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บทคดัยอ่ 

บทความวจิยันี้มุ่งศกึษาค าทีเ่กีย่วขอ้งกบัครสิต์ศาสนาในนวนิยาย เรื่อง  
A Single Thread กลวธิกีารแปล และความสมัพนัธร์ะหว่างกลวธิกีารแปล
กบัการใชค้ าทีเ่กีย่วขอ้งกบัครสิต์ศาสนาในสงัคมไทย การแบ่งประเภทค า
ทางศาสนาปรบัใช้แนวคดิของ Newmark (1988) และ Inphen (2020) 
ส่วนกลวธิกีารแปลใชแ้นวคดิของ Newmark (1988) และ Baker (2018) 
ผลการวิจยัพบค าที่เกี่ยวข้องกบัคริสต์ศาสนา 4 ประเภท ได้แก่ วตัถุ 
สถานที ่พธิกีรรมและวนัส าคญัทางศาสนา และบุคคล ดา้นกลวธิกีารแปล
พบ 9 กลวธิ ีได้แก่ การใช้ค าแปลที่ได้รบัการยอมรบั การแปลตรงตวั   
การใชค้ ายมืหรอืค าทบัศพัทแ์ละเพิม่ค าอธบิาย การใชค้ ายมืหรอืค าทบัศพัท์ 
การอธบิายความ การใช้ค าที่มคีวามหมายกว้าง การใช้ค าเทยีบเคยีง  
ทางวฒันธรรม การละไม่แปล และการใช้กลวธิกีารแปลผสมกนั ด้าน
ความสมัพนัธ์ระหว่างกลวธิกีารแปลกบัการใชค้ าทีเ่กีย่วขอ้งกบัครสิต์ศาสนา
ในสงัคมไทย พบว่าการใชค้ าแปลทีไ่ดร้บัการยอมรบัสอดคลอ้งกบัค าที่  
ใช้จริงในหมู่คริสต์ศาสนิกชน ส่วนค าที่มคีวามคล้ายคลึงหรือเหลื่อม    
ทางวฒันธรรมหรอืเป็นที่รู ้จกัในหมู่ชาวไทย ใช้กลวธิกีารแปลตรงตวั   
การอธิบายความ การใช้ค าที่มคีวามหมายกว้าง การใช ้ค าย ืมหร ือ        
ค าทบัศพัท์ และการใช้ค าเท ียบเคียงทางวฒันธรรม ในขณะที่ค าที่
กล่าวถงึรายละเอยีดชีเ้ฉพาะจะใชค้ ายมืหรอืค าทบัศพัทแ์ละเพิม่ค าอธบิาย 
ในการแปลค าทีเ่กีย่วขอ้งกบัครสิต์ศาสนาจากภาษาองักฤษเป็นภาษาไทย
ในนวนิยาย ผูแ้ปลควรศกึษาว่ามคี าแปลทีเ่ป็นทีย่อมรบัหรอืไม ่และพจิารณา
ความคล้ายคลงึหรอืเหลื่อมทางวฒันธรรมของสงัคมที่ใช้ภาษาต้นฉบบั
และฉบบัแปลเพือ่เลอืกใชก้ลวธิกีารแปลอย่างเหมาะสม 
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Abstract 

This research article focuses on Christianity-related terms in the 
novel A Single Thread, translation strategies and the relationship 
between translation strategies and the use of Christianity -related 
terms in Thai society. The terms are grouped by adapting Newmark’s 
(1988) and Inphen’s (2020) categorization. Newmark’s (1988) and 
Baker’s (2018) translation strategies are adopted to analyze  
translation strategies found in the translated version. The resu lt 
shows that there are 4 categories of Christianity-related terms, 
namely, object, venue, religious service and religious days, and 
people. For translation strategies, 9 strategies are found, namely, 
translation by using accepted standard translation, literal translation, 
using loan words and explanation, using loan words, paraphrasing, 
using more general words, using cultural substitution, omission, and 
using mixed strategies. For the relationship between translation  
strategies and the use of Christianity-related terms in Thai society, it 
is discovered that translation by using accepted standard translation 
is employed in accordance with the use of terms in the Christian 
community in Thailand. The terms that have similar or overlapping 
cultural meaning or are known among Thai people are translated by 
literal translation, paraphrasing, translation using a more general 
word, using loan words and cultural substitution, while the terms 
indicating specific details are translated by using loan words and 
explanation or mixed strategies. To translate Christianity -related 
terms from English into Thai in fiction, the translators should explore 
whether there are accepted standard translations in the TL. Also,  
the translators should consider similarity or overlap between SL and 
TL’s cultures to utilize translation strategies appropriately. 
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1. บทน า  

บรบิททางวฒันธรรมมบีทบาทส าคญัในการแปล เนื่องจากการแปลมไิดเ้จาะจงเพยีง
การถ่ายทอดรูปค าและโครงสรา้งในภาษาหนึ่งไปสู่อกีภาษาหนึ่งเท่านัน้ แต่เป็นการถ่ายทอด
ความหมายจากภาษาตน้ทางไปสูภ่าษาปลายทาง ผูแ้ปลจงึตอ้งใหค้วามส าคญักบัการถ่ายทอด
วฒันธรรมจากสงัคมที่ใช้ภาษาต้นทางไปสู่สงัคมที่ใช้ภาษาปลายทางด้วย หากการแปลเป็น   
การถ่ายทอดภาษาและวฒันธรรมต้นทางทีม่คีวามคลา้ยคลงึกบัภาษาและวฒันธรรมปลายทาง 
ปัญหาในการถ่ายทอดวฒันธรรมมกัไม่เป็นปัญหาใหญ่ แต่หากสิง่ทีป่รากฏในวฒันธรรมต้นทาง
ปรากฏเพยีงเลก็น้อยหรอืไม่ปรากฏเลยในวฒันธรรมปลายทาง ผูแ้ปลอาจประสบปัญหาว่าควร
แปลค าหรอืขอ้ความทีเ่กีย่วขอ้งกบัวฒันธรรมเหล่านัน้อย่างไรจงึจะท าใหผู้อ้่านงานแปลเขา้ใจ
บรบิททางวฒันธรรมของสงัคมตน้ทาง  

สงัคมไทยเป็นสงัคมทีป่ระชากรส่วนใหญ่นับถอืศาสนาพุทธ ขอ้มูลจากการส ารวจสภาวะ
ทางสงัคม วฒันธรรม และสุขภาพจติ พ.ศ. 2561 จดัท าโดยส านักงานสถติแิห่งชาติ กระทรวง
ดจิทิลัเพื่อเศรษฐกจิและสงัคม ระบุว่าประชากรของประเทศไทยรอ้ยละ 93.5 นบัถอืศาสนาพุทธ 
ในขณะทีผู่ท้ ีน่ับถอืศาสนาครสิต์มจี านวนคดิเป็นรอ้ยละ 1.1 ซึง่เป็นล าดบัทีส่าม รองจากศาสนา
อสิลาม (ร้อยละ 5.4) (ส านักงานสถิติแห่งชาติ, 2563) เมื่อพจิารณาบรบิททางการศกึษา ใน
กระบวนการเรยีนการสอนในหลกัสตูรแกนกลางการศกึษาขัน้พืน้ฐาน พุทธศกัราช 2551 ของ
กระทรวงศกึษาธกิาร มกีารระบุสาระการเรยีนรูก้ลุ่มสงัคมศกึษา ศาสนา และวฒันธรรม จ านวน 
2 มาตรฐาน ไดแ้ก่ “รู ้และเขา้ใจประวตัิ ความส าคญั ศาสดาของพระพุทธศาสนาหรอืศาสนา   
ทีต่นนับถอื และศาสนาอื่น มศีรทัธาทีถู่กต้อง ยดึมัน่ และปฏบิตัติามหลกัธรรม เพื่ออยู่ร่วมกนั
อย่างสนัตสิขุ” และ “เขา้ใจ ตระหนักและปฏบิตัตินเป็นศาสนิกชนทีด่ ีและธ ารงรกัษาพระพุทธศาสนา
หรอืศาสนาทีต่นนับถือ” (กระทรวงศกึษาธกิาร, 2551, น. 16) จากขอ้มูลขา้งต้น ชี้ให้เหน็ว่า
ประชากรในสงัคมไทยทีศ่กึษาในระบบหลกัสตูรแกนกลางของกระทรวงศกึษาธกิารไดร้บัการเรยีน
การสอนเนื้อหาทางศาสนาพุทธและศาสนาที่ตนนับถือเป็นระยะเวลาหลายปีตลอดการเรยีน      
ในระดบัประถมและมธัยมศกึษา ย่อมท าให้ประชากรส่วนใหญ่ในสงัคมไทยคุน้เคยกบัเน้ือหาที่
เกีย่วกบัพุทธศาสนาและศาสนาอื่น ๆ ทีม่ผีูน้ับถอืในประเทศไทย เมื่อพจิารณาบรบิททางสงัคม 
ในประเทศไทยมวีดัทางพุทธศาสนาอยู่จ านวนมาก ขอ้มลูจากส านกังานพระพุทธศาสนาแห่งชาติ
ระบุว่าจากการส ารวจในปี พ.ศ. 2565 มวีดั จ านวน 42,887 แห่งทัว่ประเทศไทย (ส านักงาน
พระพุทธศาสนาแห่งชาติ, ม.ป.ป.) ในขณะทีศ่าสนสถานทางครสิต์ศาสนามจี านวน 3,306 แห่ง
ทัว่ประเทศไทย (ศูนย์ข้อมูลกลางทางด้านศาสนา, ม.ป.ป.) และสงัคมไทยมีพิธีกรรมทาง     
พุทธศาสนาในโอกาสต่าง ๆ มากมาย แมผู้ท้ีน่ับถอืศาสนาอื่นหรอืไม่นบัถอืศาสนาน่าจะคุน้เคย
กบัธรรมเนียมปฏบิตัอินัสบืเน่ืองจากพุทธศาสนา ทัง้ยงัมวีนัส าคญัทางศาสนาซึง่ก าหนดใหเ้ป็น
วนัหยุดราชการจ านวนหลายวนัตลอดปีปฏทินิ เช่น วนัมาฆบูชา วนัวสิาขบูชา วนัอาสาฬบูชา 
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เป็นต้น ในขณะที่วนัส าคญัทางครสิต์ศาสนามไิด้ก าหนดให้เป็นวนัหยุดราชการเช่นเดยีวกบั   
วนัส าคญัทางพุทธศาสนา ดงันัน้ การน าเสนอขอ้มูลในวนัส าคญัทางครสิต์ศาสนาผ่านสื่อต่าง  ๆ 
จงึอาจไม่แพร่หลายเป็นวงกว้างเมื่อเทยีบกบัขอ้มูลของวนัส าคญัทางพุทธศาสนา จากขอ้มูล
ขา้งต้น ท าให้อนุมานได้ว่าประชากรจ านวนมากในสงัคมไทยมปีระสบการณ์หรอืคุ้นเคยกบั  
ธรรมเนียมปฏบิตัทิางพุทธศาสนามากกว่าครสิตศ์าสนา  

ในนวนิยาย เรื่อง A Single Thread ผูเ้ขยีน คอื Tracy Chevalier สรา้งสรรคเ์รื่องราว
โดยมปีระเทศองักฤษในสมยัหลงัสงครามโลกครัง้ที่ 1 เป็นฉากหลงั เรื่องราวชวีติและความรกั
ของตวัละครหลกัในเรื่องน าเสนอผ่านการมสี่วนร่วมในกจิกรรมทางครสิต์ศาสนาในศาสนสถาน 
เนื่องจากตวัละครหลกัได้พบปะกนัที่มหาวิหารวินเชสเตอร์ (Winchester Cathedral) โดย
ครสิต์ศาสนิกชนฝ่ายหญิง เช่น ไวโอเลต สปีดเวลล์ ซึ่งเป็นตวัละครเอกของเรื่องซึ่งย้ายจาก
เมอืงเซาแทมป์ตนัมาสู่เมอืงวนิเชสเตอร ์หลุยซา เพเซล ผูเ้ป็นครูสอนการปักผา้ และกลุ่มเพื่อนใหม่
ทีเ่มอืงวนิเชสเตอร ์ไดแ้ก่ กลิดา ฮลิล ์โดโรธ ีจอรแ์ดน มอรนี เวบสเตอร ์มสี่วนร่วมในงานหตัถกรรม
เพื่อถวายแด่มหาวหิาร ในขณะทีค่รสิต์ศาสนิกชนฝ่ายชาย เช่น อารเ์ทอร ์ไนต ์คธี เบน มสีว่นร่วม 
กบักจิกรรมทางศาสนาโดยเป็นคณะตรีะฆงัของมหาวหิาร ไวโอเลตนัน้สนใจการตรีะฆงัเพราะ
อารเ์ทอร ์จนต่อมาเธอมโีอกาสไดต้รีะฆงัดว้ยตนเอง ซึง่การตรีะฆงันัน้ไดแ้สดงถงึการเอาชนะ
ความกลวั และการยอมรบัความต้องการของตนเอง (Garcia, 2021) อนัเป็นหนึ่งในปัจจยัที่   
ท าให้เธอได้สร้างเสน้ทางชวีติของตนเองในที่สุด กจิกรรมต่างๆ ขา้งต้นจงึสร้างความผูกพนั
ระหว่างตวัละคร และเป็นกจิกรรมทีเ่หล่าตวัละครหลกักระท าเพื่ออุทศิตนแก่ศาสนา และเพื่อหา
โอกาสมาพบปะเพื่อสานสมัพนัธร์ะหว่างกนั ดงันัน้ ค าทีเ่กีย่วขอ้งกบัครสิต์ศาสนาและกจิกรรม
ทางศาสนาทีต่วัละครต่าง ๆ กระท าจงึมคีวามส าคญัและมคีวามถี่ปรากฏจ านวนมากตลอดทัง้
เรื่อง  

ดว้ยเหตุนี้ เมื่อพจิารณาจากขอ้มูลขา้งต้นว่าสงัคมผูอ้่านภาษาฉบบัแปล หรอืสงัคมไทย 
มปีระชากรทีน่ับถอืครสิต์ศาสนาคดิเป็นรอ้ยละ 1.1 ในขณะทีส่ดัส่วนของผูท้ีน่ับถอืพุทธศาสนา 
มสีดัสว่นถงึรอ้ยละ 93.5 จงึเป็นประเดน็ทีน่่าศกึษาว่าในนวนิยายทีม่คีรสิตศ์าสนาเป็นแกนกลาง
ของเรื่องราว จะปรากฏค าทีเ่กีย่วขอ้งกบัครสิตศ์าสนาประเภทใดบา้ง และผูแ้ปลใชก้ลวธิกีารแปล
เพื่อถ่ายทอดค าทีเ่กีย่วขอ้งกบัครสิต์ศาสนาอย่างไร อกีประเดน็หนึ่งทีน่่าสนใจในการศกึษาคอื
กลวธิกีารแปลที่ผู้แปลเลอืกใช้นัน้มคีวามสมัพนัธ์กบัการใช้ค าที่เกี่ยวขอ้งกบัครสิต์ศาสนาใน
สงัคมไทยอย่างไร 
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2. วตัถปุระสงคใ์นการวิจยั 

 2.1 เพื่อแบ่งประเภทค าทีเ่กีย่วขอ้งกบัครสิตศ์าสนาในนวนิยาย เรื่อง A Single Thread 
 2.2 เพื่อจ าแนกกลวธิกีารแปลค าที่เกี่ยวขอ้งกบัครสิต์ศาสนาในฉบบัแปลภาษาไทย
ของนวนิยาย เรื่อง A Single Thread ทีใ่ชช้ื่อว่า เพยีงหนึง่ไจเดยีว 
 2.3 เพื่อหาความสมัพนัธข์องกลวธิกีารแปลค าทีเ่กีย่วขอ้งกบัครสิตศ์าสนาในบทแปล
เรื่อง เพยีงหนึง่ไจเดยีว กบัการใชค้ าทีเ่กีย่วขอ้งกบัครสิตศ์าสนาในสงัคมไทย 
 
3. ขอบเขตของงานวิจยั 

 ตวับทตน้ฉบบัทีน่ ามาศกึษาในงานวจิยันี้คอื A Single Thread โดย Tracy Chevalier 
(2020) เปรยีบเทยีบกบัฉบบัแปลภาษาไทย เพยีงหนึง่ไจเดยีว โดย รสวรรณ พึง่สจุรติ (2564)  
 
4. ประโยชน์ท่ีคาดวา่จะได้รบั 

การศกึษากลวธิกีารแปลค าที่เกี่ยวขอ้งกบัครสิต์ศาสนาในนวนิยายจะเป็นแนวทาง 
การแปลประเดน็ดงักล่าวในตวับทประเภทนวนิยาย ตลอดจนสามารถน าไปใชใ้นการเรยีนการสอน
ในชัน้เรยีนวชิาการแปลเพื่อชีใ้หผู้แ้ปลเหน็ความแตกต่างทางวฒันธรรมระหว่างภาษาต้นทาง
และภาษาปลายทางเพื่อประกอบการตดัสนิใจในการเลอืกใชก้ลวธิกีารแปลทีเ่หมาะสม 
 
5. ทฤษฎีและงานวิจยัท่ีเก่ียวข้อง 

5.1 ค าทางวฒันธรรม 
การแปลค าทางวฒันธรรมเป็นประเดน็ปัญหาทีท่า้ทายในการท างานแปลเนื่องจาก

การแปลเกีย่วขอ้งกบัสงัคมและวฒันธรรมของภาษาต้นทางและภาษาปลายทาง ผูแ้ปลจะต้อง
พจิารณาว่าควรถ่ายทอดสารจากต้นฉบบัมาสู่ฉบบัแปลอย่างไร เพราะมคีวามเป็นไปได้ว่า
ผูอ้่านทีอ่ยู่ในวฒันธรรมหนึ่งจะอ่านงานเขยีนทีก่ล่าวถงึสิง่ทีเ่กดิขึน้ในอกีวฒันธรรมหนึ่งแลว้  
ไม่เขา้ใจว่าสิง่ทีเ่กดิขึน้หมายความว่าอย่างไร (Larson, 1984, pp. 41-42) สทิธา พนิิจภูวดล 
(2564, น. 32-35) กล่าวถงึวฒันธรรมกบัการแปลเอาไวว้่าการแปลเป็นการพบกนัระหว่าง 
ต่างภาษา ย่อมเกดิอทิธพิลต่อกนัทัง้ในทางดแีละทางเสยี อทิธพิลในทางดหีมายถงึเกดิการ
ถ่ายทอดภูมปัิญญาและมกีารสรา้งค าใหม่  ๆ ขึน้ในภาษาปลายทาง ส่วนอทิธพิลในทางเสยี
หมายถงึเกดิความคลาดเคลื่อนทางความหมายในการแปล นอกจากอทิธพิลทางดแีละทางเสยี
แลว้ ผูแ้ปลยงัควรค านึงถึงความคลา้ยคลงึหรอืแตกต่างของวฒันธรรมต้นทางและวฒันธรรม
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ปลายทางดว้ย สุพรรณี ป่ินมณี (2562, น. 1-4) กล่าวว่า ความเฉพาะตวัทางวฒันธรรมนัน้อาจมี
ความคลา้ยคลงึ เหลื่อม หรอืแตกต่างกนัอย่างสิน้เชงิระหว่างวฒันธรรมหนึ่งกบัอกีวฒันธรรมหนึ่ง 
ในการแปล ผูแ้ปลไม่สามารถเลอืกแปลเฉพาะเพยีงภาษาโดยละเลยวฒันธรรมไดเ้นื่องจากภาษา
กบัวฒันธรรมเป็นส่วนหนึ่งของกนัและกนั การแปลค าทางวฒันธรรมอาจแปลได้หลากหลาย
กลวธิขีึน้อยู่กบัจุดประสงคข์องการน าบทแปลไปใช ้ 

ในประเดน็ของค าทางวฒันธรรมทีม่กัพบในการแปล Newmark (1988, pp. 94-103) 
ไดแ้บ่งค าทางวฒันธรรมออกเป็น 5 ประเภท ดงันี้ 

1) ค าทางวฒันธรรมทางสภาพแวดล้อม (Ecology) เช่น พชืพรรณ สตัว์ในท้องถิ่น 
สภาพแวดลอ้มทางภูมศิาสตร ์  

2) ค าทางวฒันธรรมทางวตัถุ (Material culture) หมายถงึ สิง่ของต่าง ๆ ทีค่รอบคลุมถึง
อาหาร เครื่องแต่งกาย บา้นเรอืนทีอ่ยู่อาศยั สิง่ปลกูสรา้ง และการเดนิทาง  

3) ค าทางวฒันธรรมทีเ่กีย่วขอ้งกบัสงัคม (Social culture) เช่น การท างาน และการพกัผ่อน
หย่อนใจ  

4) ค าทางวฒันธรรมทีเ่กีย่วขอ้งกบัองคก์รต่าง ๆ ทางสงัคม (Social organization) เช่น 
องคก์ร ธรรมเนียมประเพณี กจิกรรม กระบวนการ และมโนทศัน์ทีค่รอบคลุมในทางการเมอืง 
ศาสนา และศลิปะ  

5) ค าทางวฒันธรรมทีเ่กีย่วขอ้งกบัอากปักริยิาและนิสยั (Gestures and habits)  
จากขอ้มลูขา้งตน้ จะพบว่าค าทีเ่กีย่วขอ้งกบัศาสนาจดัเป็นค าทางวฒันธรรมในประเภท

องคก์ร ประเพณ ีกจิกรรม กระบวนการ  

5.2 การศึกษาการแปลค าทางวฒันธรรมหรอืค าท่ีเก่ียวขอ้งกบัศาสนา 
ในการแปลนวนิยาย ผูแ้ปลจะตอ้งสรรหาวธิกีารแปลทีเ่หมาะสมในการถ่ายทอดตวับท

ที่มเีนื้อหาเกี่ยวขอ้งกบัวฒันธรรมจากต้นฉบบัไปสู่ฉบบัแปล สุภคั โห้พงึจู (2557) ได้ศกึษา  
การแปลบทละครจากภาษาฝรัง่เศสเป็นภาษาไทย และพบว่าการแปลตวับทที่มนีัยแฝงทาง
วฒันธรรม ผูแ้ปลตอ้งท าความเขา้ใจนยัแฝงใหถ่้องแท ้และถ่ายทอดโดยไม่ยดึตดิกบัภาษาต้นทาง 
ซึ่งอาจมกีารปรบับทแปลเพื่อให้ผู้อ่านที่อยู่ในสงัคมวฒันธรรมปลายทางเขา้ถึงอรรถรสของ
ตน้ฉบบั  

นอกจากผู้แปลจะสรรหากลวิธีการแปลที่เหมาะสมแล้ว ผู้แปลยงัควรตระหนักถึง 
การสญูเสยีและการไดร้บับรบิททางวฒันธรรมในการแปลค าทีช่ีเ้ฉพาะทางวฒันธรรมในนวนิยาย
ดว้ย งานวจิยัของ Tiwiyanti and Retnomurti (2016) ระบุถงึการสญูเสยีบรบิททางวฒันธรรม 
2 ประเภท ไดแ้ก่ การสญูเสยีทีเ่ลีย่งไม่ได ้อนัเนื่องมาจากความแตกต่างทางวฒันธรรมระหว่าง
ตน้ฉบบัและฉบบัแปล และการสญูเสยีทีเ่ลีย่งได้ อนัเนื่องมาจากหากผูแ้ปลเลอืกกลวธิกีารแปล
ทีเ่หมาะสมกจ็ะไม่เกดิการสญูเสยีดงักล่าว ส าหรบัการไดร้บับรบิททางวฒันธรรมเกดิจากการที่
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ผูแ้ปลใชค้ าอธบิายเพิม่เตมิในการแปลเพื่อใหผู้อ้่านฉบบัแปลไดร้บัทราบขอ้มูลจากวฒันธรรม
ต้นฉบบั ดงันัน้ เมื่อผูแ้ปลตระหนักถงึการสญูเสยีและการไดร้บัในบรบิททางวฒันธรรม ผูแ้ปล
จะพจิารณากลวธิกีารแปลทีเ่หมาะสมและหลากหลายต่อไป ทัง้นี้ ความใกลช้ดิระหว่างวฒันธรรม
ของผูแ้ปลและผูอ้่านฉบบัแปลทีม่ต่ีอวฒันธรรมในตน้ฉบบักส็ง่ผลต่อการท าความเขา้ใจงานแปล
เช่นกนั เช่น พรรณี ภาระโภชน์ (2555) ศกึษาการแปลค าศพัทท์างวฒันธรรมญี่ปุ่ นในการแปล 
ภาษาองักฤษเป็นภาษาไทยของนวนิยาย เรื่อง Memoirs of A Geisha พบว่านอกจากกลวธิี
การแปลทีผู่แ้ปลใชใ้นการแปลค าศพัทท์างวฒันธรรมแลว้ ความใกลช้ดิระหว่างวฒันธรรมของ 
ผู้แปลและผู้อ่านฉบบัแปลที่มต่ีอวฒันธรรมญี่ปุ่ นได้ส่งผลต่อการท าความเขา้ใจงานแปลและ
สง่ผลใหก้ารถ่ายทอดความหมายถูกตอ้งตรงตามตน้ฉบบั 

มงีานวจิยัหลายชิน้ทีศ่กึษากลวธิกีารแปลค าทางวฒันธรรมในนวนิยายและงานเขยีน
ประเภทอื่น ๆ ซึง่แบ่งค าทางวฒันธรรมออกเป็นประเภทต่าง ๆ โดยมคี าทีเ่กีย่วขอ้งกบัศาสนา
เป็นหนึ่งในประเดน็ย่อย และพบว่ากลวธิกีารแปลค าทางวฒันธรรมมคีวามหลากหลาย เช่น  
พชัร ีโภคาสมัฤทธิ ์(2555) ศกึษาการแปลสิง่ทดแทนทางวฒันธรรม (cultural substitution) จาก 
ภาษาองักฤษเป็นภาษาไทยจากเอกสารหลายประเภท มกีารแบ่งประเภทค าทางวฒันธรรม
ออกเป็น 10 ประเภท โดยรวมการแปลค าทีเ่กี่ยวขอ้งกบัศาสนาและความเชื่ออยู่ด้วย พบว่า  
ในการแปลค าทางครสิต์ศาสนาจะใชค้ าในพุทธศาสนาแทนเป็นสว่นใหญ่ เช่น แปล “Hold your 
calm!” ว่า “ตัง้นะโมให้ดนีะ!” แปล “Dear Lord” ว่า “สิง่ศกัดิส์ทิธิท์ ัง้หลาย” เป็นต้น วราพชัร  
ชาลกีุล และ สานุช เสกขุนทด ณ ถลาง (2562) ศกึษากลวธิกีารแปลค าทางวฒันธรรมจาก
ภาษาไทยเป็นภาษาองักฤษในนวนิยาย เรื่อง เรือ่งของจนั ดารา ได้จดัแบ่งประเภทค าทาง
วฒันธรรมจากเกณฑข์อง Nida (1964) และวเิคราะหก์ลวธิกีารแปลโดยใชแ้นวทางของ Newmark 
(1995) ผลการศกึษาพบว่ามคี าทางวฒันธรรมทีแ่บ่งออกเป็นค าทีเ่กีย่วขอ้งกบันิเวศ วตัถุ สงัคม 
ศาสนา และภาษา สว่นกลวธิกีารแปลพบ 8 กลวธิ ีไดแ้ก่ การแปลโดยใชค้ ายมื การแปลตรงตวั 
การแปลโดยใชค้ าทีม่คีวามหมายกวา้ง การแปลโดยใชค้ าทีม่คีวามหมายเป็นกลาง การแปล
โดยใชค้ าบญัญตั ิการแปลโดยการแทนทีด่ว้ยสิง่ทีม่ใีนวฒันธรรมปลายทาง การอธบิายความ 
และการละ ส่วน Maasoum and Davtalab (2011) ศกึษากลวธิกีารแปลค าทางวฒันธรรมใน  
นวนิยาย เรื่อง Dubliners ของ James Joyce โดยใชก้ารจ าแนกประเภทค าทางวฒันธรรมและ
แนวทางการแปลค าทางวฒันธรรมของ Newmark (1988) พบว่าประเภทของค าทางวฒันธรรม
ทีพ่บมากทีสุ่ด ไดแ้ก่ วฒันธรรมทางวตัถุและวฒันธรรมดา้นองคก์ร ส่วนกลวธิกีารแปลทีพ่บ
มากทีสุ่ดม ี2 กลวธิ ีได้แก่ การใชค้ าทีก่วา้งขึน้ในฉบบัแปล (the use of general words) และ
การแปลโดยใชค้ ายมื (borrowing) Wongseree (2021) ศกึษาการแปลค าทางวฒันธรรมจาก
ภาษาไทยเป็นภาษาองักฤษและการใชเ้ทคโนโลยขีองผูแ้ปลในการแปลค าทางวฒันธรรม โดย
ใชก้ลวธิขีอง Baker (2018) ในการวเิคราะหก์ลวธิกีารแปล พบว่าในการแปลค าทางวฒันธรรม 
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ผูแ้ปลใชก้ลวธิกีารแปลทีห่ลากหลาย โดยใชก้ลวธิกีารแปลดว้ยค ายมื (loan words) มากทีสุ่ด 
ในขณะทีก่ารแปลตรงตวั (literal translation) พบน้อยทีส่ดุ  

ส่วนการศกึษาทีมุ่ ่งศกึษากลวธิกีารแปลค าทีเ่กีย่วข้องกบัศาสนานัน้ พบการศกึษา 
การแปลค าที่เกี่ยวขอ้งกบัพุทธศาสนาในการแปลจากภาษาไทยเป็นภาษาองักฤษ และเป็น 
การแปลตวับททีม่ลีกัษณะเป็นค าสอนทางศาสนา มใิช่นวนิยาย เช่น Aungsuwan (2017) ศกึษา 
อตัลกัษณ์ความเป็นไทยและกลวธิกีารแปลทีพ่บในการแปลหนังสอืสอนธรรมะจากภาษาไทย
เป็นภาษาองักฤษ ซึง่ใชก้รอบการวเิคราะหก์ลวธิกีารแปลของ Larson (1984) Newmark (1988) 
และ Baker (2005) โดยพบว่ามีการใช้กลวิธีการแปลที่หลากหลาย ได้แก่ การแปลตรงตัว    
การอธบิายความ การใชค้ ายมื การใชค้ าทีม่คีวามหมายกวา้ง และการแปลเพิม่เตมิ นอกจากนี้ 
ปวชิ เรยีงศริ ิ(2562) ไดศ้กึษากลวธิกีารแปลค าทางวฒันธรรมประเภทค านามและนามวลจีาก
ภาษาไทยเป็นภาษาองักฤษ โดยใชก้รณีศกึษาบทแปลภาษาองักฤษของเรื่อง สบิปีในสวนโมกข ์
โดยพุทธทาสภกิขุ ซึง่กลวธิทีีพ่บมากทีสุ่ดถงึรอ้ยละ 50 คอื การแปลโดยใชค้วามหมายตรงตวั 
เช่น แปล “การปฏบิตัธิรรม” ว่า “Dhamma practice”  

ส าหรบัการศกึษาทีมุ่่งเน้นการแปลค าทีเ่กีย่วขอ้งกบัศาสนาในนวนิยาย Inphen (2020) 
ได้ศกึษากลวธิเีด่นของการแปลแบบองคร์วม (dominant global translation strategy) ในการแปล
ตวับ่งชีท้างศาสนาในนวนิยายเขย่าขวญัของ Dan Brown โดยเป็นการศกึษาเชงิปรมิาณว่า
กลวธิกีารแปลรูปแบบใดเป็นกลวธิเีด่นทีผู่แ้ปลหรอืบรรณาธกิารเลอืกใช้ ซึง่พบว่าการแปลโดย
คงความเป็นต่างประเทศ (exoticizing translation) เป็นกลวธิหีลกัทีผู่แ้ปลหรอืบรรณาธกิาร  
ใช้ในการแปลวรรณกรรมองักฤษอเมรกินั ซึ่งสมัพนัธ์กบับรบิทของผู้อ่านงานแปลในปัจจุบนั   
ทีค่่อนขา้งมฐีานะและมกีารศกึษา 

จากการทบทวนงานวจิยัทีเ่กีย่วขอ้งขา้งต้น พบว่านอกจากการศกึษาตวับทประเภท
ต่าง ๆ ทีเ่กีย่วขอ้งกบัวฒันธรรมและศาสนาแลว้ ในส่วนของการวเิคราะหก์ลวธิกีารแปล มกีารใช้
ทัง้แนวทางของ Newmark (1988) และ Baker (2005, 2011, 2018) จงึแสดงใหเ้หน็ว่ากลวธิี
การแปลทีน่ าเสนอโดยนักวชิาการทัง้สองท่านเป็นกลวธิกีารแปลทีม่กีารน ามาใชว้เิคราะหเ์พื่อ
ศกึษางานแปลกนัอย่างแพร่หลาย 

 5.3 กลวิธีการแปลค าทางวฒันธรรม 
 เน่ืองจากค าทีเ่กีย่วขอ้งกบัศาสนาจดัเป็นหมวดหมู่หนึ่งในค าทางวฒันธรรม ผูว้จิยัจงึ
ศกึษากลวธิกีารแปลค าทางวฒันธรรมเพื่อน ามาใช้วเิคราะห์บทแปลภาษาไทยของนวนิยาย
เรื่อง A Single Thread ในการจ าแนกกลวธิกีารแปลค าทางวฒันธรรม ผูว้จิยัใชก้ลวธิทีีเ่สนอแนะ
โดย Newmark (1988) จ านวน 12 กลวิธี และ Baker (2018) จ านวน 8 กลวิธี เป็นกรอบ    
การวเิคราะหแ์ละจ าแนกกลวธิกีารแปล เนื่องจากกลวธิกีารแปลของนักวชิาการทัง้สองท่านมผีู้
น ามาใชศ้กึษากนัในวงกวา้งดา้นการแปลตวับทประเภทต่าง ๆ  ทีเ่กีย่วขอ้งกบับรบิททางวฒันธรรม 
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เมื่อประมวลกลวธิทีีค่ลา้ยคลงึกนัแลว้ พบว่ามกีลวธิทีีน่ ามาใชว้เิคราะห์และจ าแนกกลวธิกีารแปล
จ านวน 14 กลวธิ ีดงัต่อไปนี้ 

1) การแปลโดยใช้ค ายมืหรอืค าทบัศพัท์ หมายถึง การถ่ายเสยีงของค าที่ปรากฏใน
ตน้ฉบบัมายงัฉบบัแปล การใชค้ ายมืหรอืค าทบัศพัทจ์ะช่วยสรา้งบรรยากาศของเรื่องใหแ้ก่ผูอ้่าน
ฉบบัแปล กลวธินีี้สอดคลอ้งกบัการแปลโดยใชค้ ายมื (Transference) ของ Newmark (1988) 
และการแปลโดยการใชค้ ายมื (Translation using a loan word) ของ Baker (2018)  

2) การแปลโดยใชค้ าเทยีบเคยีงทางวฒันธรรม หมายถงึ การทีผู่แ้ปลใชค้ าทางวฒันธรรม
ในภาษาปลายทางมาแทนทีค่ าในภาษาต้นทาง ซึง่แมไ้ม่ไดม้คีวามหมายเหมอืนกนัทุกประการ 
แต่สามารถสรา้งความรูส้กึหรอืผลตอบสนองในท านองเดยีวกนักบัค าทางวฒันธรรมในตน้ฉบบั 
กลวธินีี้สอดคลอ้งกบัการแปลโดยใชค้ าเทยีบเคยีงทางวฒันธรรม (Cultural equivalence) ของ 
Newmark (1988) และการแปลโดยการแทนที่ทางวฒันธรรม (Translation by cultural substitution) 
ของ Baker (2018) 

3) การแปลโดยใชค้ าทีม่คีวามหมายกลาง ๆ หมายถงึ การทีผู่แ้ปลใชค้ าทีม่คีวามหมาย
กลาง ๆ มาถ่ายทอดค าในตน้ฉบบั ซึง่ค าทีเ่ลอืกใชใ้นฉบบัแปลจะสือ่ความหมายทางอารมณ์หรอื
สรา้งสสีนัไดน้้อยกว่า กลวธินีี้สอดคลอ้งกบัการแปลโดยใชค้ าทีม่คีวามหมายกลาง ๆ  (Neutralization) 
ของ Newmark (1988) และการแปลโดยการใชค้ าทีม่คีวามหมายเป็นกลาง (Translation by a 
more neutral/ less expressive word) ของ Baker (2018) 

4) การแปลโดยใชค้ าทีม่คีวามหมายกวา้ง หมายถงึ การทีผู่แ้ปลเลอืกใชค้ าทีม่คีวามหมาย
กวา้งขึน้ในฉบบัแปลเพื่อครอบคลุมค าหรอืมโนทศัน์ทีช่ีเ้ฉพาะในตน้ฉบบั กลวธินีี้สอดคลอ้งกบั
การใช้ค าลกัษณะนาม (Classifier) ของ Newmark (1988) และการแปลโดยการใช้ค าที่มี
ความหมายกวา้ง (Translation by a more general word (superordinate)) ของ Baker (2018) 

5) การแปลโดยการอธบิายความ หมายถงึ การทีผู่แ้ปลขยายความค าทีเ่ป็นประเดน็ปัญหา
ในต้นฉบบัเพื่อใหค้วามหมายชดัเจนยิง่ขึ้นในฉบบัแปล กลวธินีี้สอดคลอ้งกบัการอธบิายความ 
(Paraphrase) ของ Newmark (1988) และการแปลโดยอธบิายความด้วยค าที่เกี่ยวขอ้งกนั 
(Translation by paraphrase using a related word) กบัการแปลโดยอธบิายความดว้ยค าที่ 
ไม่เกีย่วขอ้งกนั (Translation by paraphrase using unrelated words) ของ Baker (2018) 

6) การแปลโดยใชค้ ายมืหรอืค าทบัศพัทแ์ละเพิม่ค าอธบิาย หมายถงึ การทีผู่แ้ปลใช้
ค ายมืหรอืค าทบัศพัทแ์ลว้มกีารเพิม่ค าอธบิายประกอบดว้ย เพื่อใหผู้อ้่านฉบบัแปลเขา้ใจชดัเจน
ยิง่ขึน้ว่าค ายมืนัน้ ๆ  คอือะไร กลวธินีี้สอดคลอ้งกบัการใช้กลวธิกีารแปลผสมกนั (Couplet, triplets, 
quadruplets) ของ Newmark (1988) กล่าวคอืเป็นการใช้กลวธิกีารแปลมากกว่าหนึ่งกลวธิี  
นัน่คือใช้ค ายมื (Transference) ประกอบกบัการใส่ค าอธบิายเพิม่เติม (gloss, notes) และ
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สอดคลอ้งกบัการแปลโดยใชค้ ายมืและเพิม่ค าอธบิาย (Translation using a loan word plus 
explanation) ของ Baker (2018)  

7) การละไม่แปล หมายถงึ การทีผู่แ้ปลเลอืกไม่แปลค าบางค าซึง่อาจไม่มคีวามส าคญั
ต่อความหมายหรอืไม่กระทบต่อเรื่องราวในภาพรวม หรอืหากต้องอธบิายค านัน้  ๆ อาจท าให้
บทแปลยดืยาวจนกระทบต่อภาพรวมของเนื้อหา กลวธินีี้สอดคลอ้งกบัการละ (Deletion) ของ 
Newmark (1988) และการละไม่แปล (Translation by omission) ของ Baker (2018) 

8) การแปลตรงตวั (Literal translation) หมายถงึ การทีผู่แ้ปลแปลโดยรกัษาค าและ
รปูประโยคของภาษาตน้ทาง แต่สามารถปรบัล าดบัการเรยีบเรยีงค าใหส้อดคลอ้งกบัไวยากรณ์
ของภาษาปลายทาง กลวธินีี้เสนอแนะโดย Newmark (1988) 

9) การเน้นค าแปล (Label) หมายถงึ การทีผู่แ้ปลแปลค าทีป่รากฏเฉพาะในภาษาต้นฉบบั
ใหม้าสู่ฉบบัแปลโดยการใส่เครื่องหมายอญัประกาศ (“ ”) ก ากบัเพื่อใหผู้อ้่านงานแปลทราบว่า
ค าดงักล่าวเป็นค าใหม่ หรอืเป็นค าทีไ่ม่มปีรากฏในภาษาฉบบัแปล กลวธินีี้เสนอแนะโดย Newmark 
(1988) 

10) การแปลโดยปรบัค ายมืใหอ้่านง่ายขึน้ (Naturalisation) หมายถงึ การทีผู่แ้ปลใช้
ค ายมืจากภาษาตน้ฉบบั แลว้ปรบัการถ่ายเสยีงหรอืการออกเสยีงใหผู้อ้่านภาษาปลายทางอ่าน
ไดง้่าย กลวธินีี้เสนอแนะโดย Newmark (1988) 

11) การแปลโดยการวเิคราะหอ์งคป์ระกอบ (Componential analysis) หมายถงึ การที่
ผูแ้ปลเลอืกใชค้ าแปลทีม่คีวามหมายเทยีบเคยีงกบัค าในภาษาต้นฉบบั โดยวเิคราะหอ์งคป์ระกอบ
ของค าทีเ่ลอืกใชว้่ามคีวามหมายคลา้ยคลงึกนัหรอืแตกต่างอย่างไรจากค าในต้นฉบบั กลวธินีี้
เสนอแนะโดย Newmark (1988) 

12) การแปลโดยใช้ค าแปลที่ได้รบัการยอมรบั (Accepted standard translation) 
หมายถงึ การทีผู่แ้ปลใชค้ าแปลทีไ่ดร้บัการยอมรบัหรอืเป็นทีรู่จ้กัอยู่แลว้ในภาษาปลายทาง เช่น 
ชื่อเฉพาะขององคก์ร เมื่อผูแ้ปลพบว่าค าในต้นฉบบัมคี าแปลในภาษาปลายทางซึง่เป็นทีเ่ขา้ใจ
แพร่หลายอยู่แลว้ ผูแ้ปลไม่ควรแปลใหม่เพราะอาจสรา้งความสบัสนแก่ผูอ้่านงานแปล กลวธินีี้
เสนอแนะโดย Newmark (1988) 

13) การใชก้ลวธิกีารแปลผสมกนั (Couplet, triplets, quadruplets) หมายถงึ การทีผู่แ้ปล
เลอืกใชก้ลวธิกีารแปลหลายกลวธิผีสมผสานกนัในการแปล กลวธินีี้เสนอแนะโดย Newmark 
(1988) ซึง่ระบุว่าเป็นเรื่องปกตใินการแปลค าทางวฒันธรรม  

14) การแปลโดยใชภ้าพประกอบ (Translation by illustration) หมายถงึ การทีผู่แ้ปล
แนบภาพประกอบเอาไวใ้นบทแปล กลวธินีี้ใชแ้กปั้ญหาเมื่อค าในตน้ฉบบัซึง่ไม่มคี าทีเ่ทยีบเคยีง
ในความหมายฉบบัแปลกล่าวถึงวตัถุที่น าเสนอได้ด้วยภาพประกอบ กลวธินีี้เสนอแนะโดย 
Baker (2018)  



JOURNAL OF LIBERAL ARTS 23, 1 (JANUARY - APRIL 2023) 

 

445 
 

จากการทบทวนการศกึษาที่ผ่านมา พบว่าการศกึษาการแปลค าทางวฒันธรรมใน 
นวนิยายมกีารศกึษาในแง่มุมทีห่ลากหลาย โดยมากเป็นการศกึษาการแปลค าทางวฒันธรรม  
ทีจ่ าแนกออกเป็นประเภทต่าง ๆ โดยค าทีเ่กีย่วขอ้งกบัศาสนาเป็นหวัขอ้ย่อยในการแบ่งประเภท
เหล่านัน้ ส าหรบังานวจิยัทีศ่กึษาการแปลค าทีเ่กีย่วขอ้งกบัศาสนามกัพบการแปลตวับทประเภท
ค าสอนทางพุทธศาสนาจากภาษาไทยเป็นภาษาองักฤษ การศกึษาการแปลค าทีเ่กีย่วขอ้งกบั
ครสิต์ศาสนาในการแปลจากภาษาองักฤษเป็นภาษาไทยในนวนิยายยงัมไีม่มาก แมง้านวจิยั
ของ Inphen (2020) จะศกึษากลวธิเีด่นของการแปลค าทีเ่กีย่วขอ้งกบัศาสนาจากภาษาองักฤษ
เป็นภาษาไทยแบบองค์รวมกเ็ป็นการศกึษาเชงิปรมิาณว่ามกีารใช้กลวธิใีดเป็นหลกั  มไิด้ม ี  
การวเิคราะหบ์รบิททางวฒันธรรมของสงัคมไทยทีป่ระชากรส่วนใหญ่นับถอืศาสนาพุทธหรอื
น่าจะมคีวามคุ้นเคยกบัค าที่เกี่ยวขอ้งกบัพุทธศาสนามากกว่าครสิต์ศาสนา งานวจิยัชิ้นนี้จงึ
เลง็เหน็โอกาสในการศกึษาประเดน็ดงักล่าวเพื่อเพิม่พูนประเดน็การแปลค าทีเ่กีย่วขอ้งกบัศาสนา
ซึง่มุ่งเน้นการถ่ายทอดค าทีเ่กีย่วขอ้งกบัครสิต์ศาสนาในนวนิยายจากภาษาองักฤษเป็นภาษาไทย 
และเมื่อวเิคราะหป์ระเดน็ดา้นกลวธิกีารแปลแลว้ การศกึษาว่ากลวธิกีารแปลทีใ่ชใ้นการแปลค า
ทีเ่กีย่วขอ้งกบัครสิตศ์าสนาทีพ่บในนวนิยายเรื่องดงักล่าวมคีวามสมัพนัธก์บัสงัคมไทยอย่างไร 
น่าจะช่วยเตมิเตม็การศกึษาดา้นกลวธิกีารแปลและความสมัพนัธก์บัสงัคมของผูอ้่านปลายทาง
ไดม้ากยิง่ขึน้ 
 
6. วิธีการเกบ็ข้อมูลและด าเนินการวิจยั  

6.1 ศกึษาเอกสารทีเ่กีย่วขอ้งกบัการแปลค าทางวฒันธรรมและค าทีเ่กีย่วขอ้งกบัศาสนา 
6.2 เกบ็ขอ้มูลค าที่เกี่ยวขอ้งกบัครสิต์ศาสนาจากต้นฉบบั A Single Thread เปรยีบเทยีบ

กบับทแปล เพยีงหนึง่ไจเดยีว โดยค าทีเ่กีย่วขอ้งกบัครสิต์ศาสนาในงานวจิยันี้ หมายถงึ ค าที่
กล่าวถงึสถานที ่พธิกีรรม ผูค้น และวตัถุทีเ่กีย่วขอ้งกบัครสิตศ์าสนาหรอืจดัท าขึน้ดว้ยวตัถุประสงค์
เพื่อท านุบ ารุงศาสนา ในการจ าแนกกลุ่มค าทีเ่กีย่วขอ้งกบัครสิต์ศาสนาในนวนิยาย เรื่อง A Single 
Thread ผูว้จิยัไดน้ าแนวทางแบ่งประเภทค าทางศาสนาของ Inphen (2020) มาประยุกต์ใช ้โดย 
Inphen แบ่งค าทางศาสนาออกเป็น 2 ประเภท ได้แก่ ค าทางศาสนาที่เกี่ยวขอ้งกบัสถานที่ 
(religious venues) และค าทางศาสนาทีเ่กีย่วขอ้งกบัวตัถุ (religious items) ทัง้นี้ เพื่อใหก้าร
จดัประเภทค าทีเ่กีย่วขอ้งกบัครสิตศ์าสนาละเอยีดชดัเจนยิง่ขึน้ ผูว้จิยัจงึจดัประเภทค าเพิม่เตมิ
จาก Inphen (2020) โดยแบ่งเป็น 4 ประเภท ไดแ้ก่  

1) ค าที่เกี่ยวขอ้งกบัครสิต์ศาสนาประเภทวตัถุ หมายถึง วตัถุที่เกี่ยวขอ้งหรอืใช้ใน
กจิกรรมทางศาสนา หรอืวตัถุทีส่รา้งสรรคข์ึน้เพื่อวตัถุประสงคท์างศาสนา เช่น bells, kneelers 

2) ค าทีเ่กีย่วขอ้งกบัครสิตศ์าสนาประเภทสถานที ่หมายถงึ ศาสนสถานและสถาปัตยกรรม
ในศาสนสถาน เช่น cathedral, chapel 



วารสารศลิปศาสตร ์ปีที่ 23 ฉบบัที ่1 (มกราคม - เมษายน 2566) 

 

446 
 

3) ค าทีเ่กีย่วขอ้งกบัครสิตศ์าสนาประเภทพธิกีรรมและวนัส าคญัทางศาสนา หมายถงึ 
การประกอบพธิกีรรมทางศาสนาในศาสนสถานและวนัส าคญัทางศาสนาซึง่จะมกีารจดักจิกรรม
ในศาสนสถาน เช่น service, bellringing, Christmas 

4) ค าทีเ่กีย่วขอ้งกบัครสิตศ์าสนาประเภทบุคคล หมายถงึ บุคคลหรอืกลุ่มบุคคลทีป่ระกอบ
พธิกีรรมทางศาสนา เขา้ร่วมกจิกรรมทางศาสนา หรอืท ากจิกรรมทีม่วีตัถุประสงคเ์พื่อศาสนา 
เช่น dean, bellringers 

จากนัน้จดัขอ้มลูเปรยีบเทยีบในตารางโดยแบ่งเป็นตน้ฉบบัและฉบบัแปล 
6.3 วเิคราะหแ์ละจ าแนกกลวธิกีารแปล โดยอา้งองิจากกลวธิกีารแปลของ Newmark 

(1988) และ Baker (2018)  
6.4 น าเสนอขอ้มลูทีพ่บเป็นเชงิพรรณนา พรอ้มตวัอย่างประกอบเทยีบต้นฉบบั (SL: 

Source Language) กบัฉบบัแปล (TL: Target Language)  
6.5 วเิคราะหว์่ากลวธิกีารแปลค าทีเ่กีย่วขอ้งกบัครสิต์ศาสนาในบทแปล เรื่อง เพยีงหนึง่

ไจเดยีว มคีวามสมัพนัธก์บัการใชค้ าทีเ่กีย่วขอ้งกบัครสิต์ศาสนาในสงัคมไทยอย่างไร โดยผูว้จิยั
ตรวจสอบกบัค าแปลของพระครสิตธรรมคมัภรี ์(สมาคมพระครสิตธรรมไทย, 2548) พจนานุกรม
ศพัทศ์าสนาสากล องักฤษ-ไทย ฉบบัราชบณัฑติยสถาน (ราชบณัฑติยสถาน, 2548) พจนานุกรม
ศพัท์บญัญตัิของส านักงานราชบณัฑติยสภา (ราชบณัฑติยสภา, ม.ป.ป.) และเวบ็ไซต์ของ
หน่วยงานทีเ่กีย่วขอ้งกบัครสิตศ์าสนา 
 
7. ผลการวิจยั 

 ในส่วนของผลการวจิยั ผู้วจิยัไดแ้บ่งออกเป็น 3 หวัขอ้ ได้แก่ 7.1 ค าที่เกีย่วขอ้งกบั
คริสต์ศาสนาในนวนิยาย เรื่อง A Single Thread ซึ่งจะบรรยายว่าพบค าที่เกี่ยวข้องกบั    
ครสิต์ศาสนาประเภทใดบ้าง พรอ้มตวัอย่างประกอบ 7.2 กลวธิกีารแปลที่พบในการแปลค าที่
เกี่ยวขอ้งกบัครสิต์ศาสนาในบทแปลเรื่อง เพยีงหนึง่ไจเดยีว ซึง่จะน าเสนอกลวธิแีปลทีพ่บใน
บทแปล พรอ้มตวัอย่างประกอบ และ 7.3 ความสมัพนัธข์องกลวธิีการแปลค าทีเ่กีย่วขอ้งกบั
ครสิต์ศาสนาในบทแปลเรื่อง เพยีงหนึง่ไจเดยีว กบัการใชค้ าทีเ่กีย่วขอ้งกบัครสิต์ศาสนาใน
สงัคมไทย ซึง่จะน าเสนอโดยพรรณนาความสมัพนัธข์องกลวธิกีารแปลทีพ่บกบัการใชค้ าที่
เกีย่วขอ้งกบัครสิตศ์าสนาในสงัคมไทยว่ามคีวามสมัพนัธอ์ย่างไร 

7.1 ค าท่ีเก่ียวข้องกบัคริสตศ์าสนาในนวนิยาย เรือ่ง A Single Thread 
จากการเกบ็รวบรวมขอ้มูลค าที่เกี่ยวขอ้งกบัครสิต์ศาสนาที่พบในนวนิยาย  เรื่อง  

A Single Thread พบว่ามคี าทีเ่กีย่วขอ้งกบัครสิตศ์าสนา จ านวน 134 ค า ดงัแสดงในตารางที ่1  
โดยแบ่งประเภทข้อมูลออกเป็น วตัถุ จ านวน 45 ค า สถานที่ จ านวน 37 ค า พิธีกรรมและ 
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วนัส าคญัทางศาสนา จ านวน 35 ค า และบุคคล จ านวน 17 ค า ค าทัง้ 4 ประเภทมคีวามถีป่รากฏ
รวมตลอดทัง้เรื่อง 1,305 ครัง้  
 
ตารางท่ี 1 
จ านวนและความถีข่องค าทีเ่กีย่วขอ้งกบัครสิต์ศาสนาในนวนิยาย เรือ่ง A Single Thread 

ประเภทข้อมลู จ านวน 
วตัถุ 45 
สถานที ่ 37 
พธิกีรรมและวนัส าคญัทางศาสนา 35 
บุคคล 17 
รวม 134 

 
7.1.1 ค าท่ีเก่ียวข้องกบัคริสตศ์าสนาประเภทวตัถ ุ
ค าทีเ่กีย่วขอ้งกบัครสิตศ์าสนาประเภทวตัถุ พบจ านวน 45 ค า มคีวามถีป่รากฏตลอด

ทัง้เรื่อง 448 ครัง้ ซึง่ค าทีพ่บปรากฎมากทีสุ่ด 3 อนัดบัแรก ไดแ้ก่ ค าว่า kneeler จ านวน 85 ครัง้ 
ค าว่า cushion จ านวน 83 ครัง้ และค าว่า bell จ านวน 56 ครัง้ ค าทีป่รากฏความถี่สงูเหล่านี้
แสดงใหเ้หน็วตัถุทีต่วัละครหลกัใชง้านหรอืจดัท าขึน้เพื่อวตัถุประสงคท์างศาสนา ค าว่า kneeler 
คอืเบาะรองเข่าส าหรบัผูเ้ขา้ร่วมพธิกีรรมในศาสนสถาน ส่วน cushion คอืเบาะส าหรบัรองนัง่
บรเิวณม้านัง่ของผู้เขา้ร่วมพธิกีรรม และบรเิวณที่นัง่ของนักร้องประสานเสยีงในศาสนสถาน 
เบาะเหล่านี้เป็นงานฝีมอืที่คณะอาสาสมคัรสตรขีองมหาวหิารร่วมกนัจดัท าขึน้เพื่อถวายแด่   
มหาวหิารส าหรบัใชง้านในพธิกีรรมต่าง ๆ ส าหรบัค าว่า bell คอืระฆงัทีใ่ชต้เีพื่อประกอบพธิกีรรม
ทางศาสนา เนื่องจากการตรีะฆงัมหีลายรปูแบบ จ านวนของระฆงัจงึมมีากตามไปดว้ย เช่น 5 ใบ 
11 ใบ ประเภทของระฆงัในการตคีรัง้หนึ่ง ๆ กม็หีลายประเภท เช่น tenor, treble   

7.1.2 ค าท่ีเก่ียวข้องกบัคริสตศ์าสนาประเภทสถานท่ี 
ค าทีเ่กีย่วขอ้งกบัครสิต์ศาสนาประเภทสถานที ่พบจ านวน 37 ค า มคีวามถี่ปรากฏ

ตลอดทัง้เรื่อง 443 ครัง้ ซึง่ค าทีพ่บปรากฎมากทีสุ่ด 3 อนัดบัแรก ได้แก่ ค าว่า cathedral จ านวน 
135 ครัง้ ค าว่า choir และ presbytery พบจ านวน 33 ครัง้เท่ากนั และค าว่า church พบ
จ านวน 30 ครัง้ ค าทีป่รากฏความถี่สงูเหล่านี้แสดงใหเ้หน็สถานทีท่ีเ่หล่าตวัละครหลกัพบปะ
และท ากจิกรรมต่าง ๆ ทัง้การเขา้ร่วมกจิกรรมทางศาสนาหรอืการนัดพบปะกนัทางสงัคม โดย
ค าว่า cathedral ซึ่งมีความถี่สูงสุดนัน้มีการใช้ 2 รูปแบบ คือ “Cathedral” ที่ชี้เฉพาะถึง 
“Winchester Cathedral” และ cathedral เมื่อใช้กล่าวถงึมหาวหิารอื่น ๆ ส่วนค าว่า choir และ 
presbytery มคีวามส าคญัต่อการด าเนินเรื่องเนื่องจากเป็นบรเิวณทีช่่างปักภูษาจะน าเบาะรองนัง่
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และเบาะรองเข่าทีปั่กสมบูรณ์แลว้ไปจดัวางไวส้ าหรบัใชง้านในการเขา้ร่วมกจิกรรมทางศาสนา 
และค าว่า church พบในการกล่าวถงึโบสถ์ต่าง ๆ ในประเทศองักฤษ ทัง้ในบทสนทนาทีก่ล่าวถงึ
การประกอบกจิกรรมทางศาสนา หรอืเป็นแหล่งท่องเทีย่วทีผู่ค้นมกัเยีย่มชมเมื่อไปท่องเทีย่ว
ต่างเมอืง 

 7.1.3 ค าท่ีเก่ียวข้องกบัคริสตศ์าสนาประเภทพิธีกรรมและวนัส าคญัทางศาสนา 
ค าทีเ่กีย่วขอ้งกบัครสิต์ศาสนาประเภทพธิกีรรมและวนัส าคญัทางศาสนา พบจ านวน 

35 ค า มคีวามถี่ปรากฏตลอดทัง้เรื่อง 213 ครัง้ ค าที่พบมากที่สุด 3 อนัดบัแรก ได้แก่ ค าว่า 
service พบจ านวน 62 ครัง้ ค าว่า ring bells/service ring จ านวน 58 ครัง้ และค าว่า Evensong 
และ prayer พบจ านวน 10 ครัง้เท่ากนั ค าทีป่รากฏความถีส่งูเหล่านี้แสดงถงึกจิกรรมทีต่วัละครหลกั
ในเรื่องมกักระท าร่วมกนั โดยค าว่า service ครอบคลุมการประกอบพธิกีรรมหลายรปูแบบ ทัง้
การฟังเทศน์ในมหาวหิารและโบสถต์ามปกต ิและการจดัพธิกีรรมทีม่วีตัถุประสงคเ์ฉพาะ เช่น 
Presentation of Embroideries service อนัเป็นพธิทีีอ่าสาสมคัรปักผา้ของมหาวหิารไดถ้วายเบาะ
ทีปั่กเยบ็ส าเรจ็แลว้แด่มหาวหิาร เป็นต้น ส าหรบัค าว่า ring bells/service ring คอืการตรีะฆงั
ถวายอนัเป็นกจิกรรมทีใ่ชป้ระกอบพธิกีรรมทางศาสนา และเป็นกจิกรรมทีต่วัละครหลกัฝ่ายชาย
กระท าเป็นประจ า การตรีะฆงัแบ่งแยกย่อยออกเป็นรปูแบบต่าง ๆ ตามโอกาสและจ านวนระฆงั 
เช่น Stedman Caters, Stedman Cinques, Kent Treble Bob Royal เป็นต้น ส่วนค าว่า 
Evensong และ prayer พบในบทบรรยายและบทสนทนาเกีย่วกบัการเขา้ร่วมกจิกรรมทางศาสนา
ในมหาวหิารและโบสถ์ของตวัละครต่าง ๆ ส าหรบัค าทีอ่า้งองิถงึวนัส าคญัทางครสิต์ศาสนานัน้ 
เช่น Easter, Epiphany, Christmas เป็นตน้ พบความถีน้่อย แต่กม็บีทบาทต่อการด าเนินเรื่อง 
เนื่องจากเป็นโอกาสทีต่ ัวละครไดพ้บปะกนั หรอืเป็นหมุดหมายของการท างานฝีมอืใหส้ าเรจ็
ทนัเวลาเพื่อใชใ้นศาสนาสถานเมื่อประกอบพธิกีรรมในวนัส าคญัดงักล่าว 

 7.1.4 ค าท่ีเก่ียวข้องกบัคริสตศ์าสนาประเภทบุคคล 
ค าที่เกี่ยวขอ้งกบัครสิต์ศาสนาประเภทบุคคล พบจ านวน 17 ค า มคีวามถี่ปรากฏ

ตลอดทัง้เรื่อง 201 ครัง้ ค าทีพ่บมากทีส่ดุ 3 อนัดบัแรก ไดแ้ก่ ค าว่า broderer พบจ านวน 65 ครัง้ 
ค าว่า bell ringer/bellringer/ringer พบจ านวน 45 ครัง้ และค าว่า bishop และ Dean พบ
จ านวน 19 ครัง้เท่ากนั ค าว่า borderer สื่อถงึคณะสตรทีีท่ างานอาสาเยบ็ปักเบาะและงานฝีมอื
อื่น ๆ เพื่อถวายส าหรบัใชง้านในมหาวหิาร ไวโอเลตซึง่เป็นตวัละครหลกัของนวนิยายเป็นหนึ่ง
ในคณะท างานอาสานี้ และเป็นกจิกรรมหลกัทีค่รสิต์ศาสนิกชนฝ่ายหญงิในเรื่องกระท าเพื่อศาสนา 
สว่น bell ringer หมายถงึคณะตรีะฆงัของมหาวหิารและโบสถ ์ซึง่เป็นกจิกรรมหลกัทีค่รสิตศ์าสนิกชน
ฝ่ายชายในเรื่องกระท าเพื่อศาสนา ส าหรบัค าว่า bishop และ Dean พบในการกล่าวถงึผูม้บีทบาท
ในการประกอบพธิกีรรมในศาสนสถาน 
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7.2 กลวิธีการแปลท่ีพบในการแปลค าท่ีเก่ียวข้องกบัคริสตศ์าสนาในบทแปล
เรือ่ง เพียงหนึง่ไจเดียว 

กลวธิกีารแปลทีพ่บในการแปลค าทีเ่กีย่วขอ้งกบัครสิต์ศาสนาในบทแปลภาษาไทย
ของนวนิยาย A Single Thread หรอื เพยีงหนึง่ไจเดยีว มจี านวน 9 กลวธิ ีไดแ้ก่ การแปลโดย
ใช้ค าแปลที่ได้รบัการยอมรบั การแปลตรงตวั การแปลโดยใช้ค ายมืหรอืค าทบัศพัท์และเพิม่
ค าอธบิาย การแปลโดยใชค้ ายมืหรอืค าทบัศพัท ์การแปลโดยการอธบิายความ การแปลโดยใช้
ค าทีม่คีวามหมายกวา้ง การแปลโดยใชค้ าเทยีบเคยีงทางวฒันธรรม การละไม่แปล และการใช้
กลวธิกีารแปลผสมกนั ดงัแสดงในตารางที ่2 จากนัน้จะน าเสนอกลวธิกีารแปลแต่ละกลวธิ ีพรอ้ม
ตวัอย่างประกอบ 
 
ตารางท่ี 2 
กลวธิกีารแปลทีพ่บในการแปลค าทีเ่กีย่วขอ้งกบัครสิต์ศาสนาประเภทต่างๆ ในบทแปล เรือ่ง เพยีงหนึง่ไจเดยีว 

กลวิธีการแปล วตัถ ุ สถานท่ี พิธีกรรมและ
วนัส าคญัทาง

ศาสนา 

บคุคล 

1. การแปลโดยใชค้ าแปลทีไ่ดร้บัการยอมรบั     
2. การแปลตรงตวั     
3. การแปลโดยใชค้ ายมืหรอืค าทบัศพัทแ์ละเพิม่ค าอธบิาย     
4. การแปลโดยใชค้ ายมืหรอืค าทบัศพัท์     
5. การแปลโดยการอธบิายความ     
6. การแปลโดยใชค้ าทีม่คีวามหมายกวา้ง     
7. การแปลโดยใชค้ าเทยีบเคยีงทางวฒันธรรม     
8. การละไมแ่ปล     
9. การใชก้ลวธิกีารแปลผสมกนั     

 
7.2.1 การแปลโดยใช้ค าแปลท่ีได้รบัการยอมรบั 

 การแปลโดยใช้ค าแปลที่ได้รบัการยอมรบัพบการใช้ในการแปลค าที่เกี่ยวข้องกบั   
คริสต์ศาสนาทัง้ 4 ประเภท ตัวอย่างที่ 1 และ 2 ต่อไปนี้แสดงการแปลค าที่เกี่ยวข้องกบั   
ครสิตศ์าสนาประเภทพธิกีรรมและวนัส าคญัทางศาสนา และสถานที ่ตามล าดบั 
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ตวัอยา่งท่ี 1 
SL: "'Best not leave it too late. Midnight Mass is always popular. More so than  
      Christmas morning." (p. 188) 
TL: “อย่าไปสายนกัล่ะ คนชอบไปมสิซารอบเทีย่งคนืกนัมาก มากกว่ารอบเชา้วนัครสิตม์าส

เสยีอกี” (น. 220) 
 
ตวัอย่างที ่1 แสดงการแปลโดยใชค้ าแปลทีไ่ดร้บัการยอมรบั คอืการแปลค าว่า “Mass” 

ว่า “มสิซา” ซึง่เป็นค าทีส่ ื่อถงึการประกอบพธิกีรรมอนัศกัดิส์ทิธิใ์นครสิต์ศาสนา ชาวคาทอลกิ
ในประเทศไทยรบัค าว่า “มสิซา” มาจากค าว่า “Missa” ในภาษาโปรตุเกสซึ่งแปลมาจากภาษาละติน
อีกต่อหนึ่ง (ราชบณัฑิตยสถาน, 2548, น. 323) ค าค านี้เป็นค าที่เกี่ยวข้องกบัครสิต์ศาสนา
ประเภทพธิกีรรมซึง่ครสิตศ์าสนิกชนชาวไทยคุน้เคย  

 
ตวัอยา่งท่ี 2 
SL: She steadied herself by studying the stained glass in front of them. (p. 252) 
TL: เธอพยายามตัง้สตดิว้ยการนัง่สงัเกตกระจกสตีรงหน้า (น. 292) 
 
จากตวัอย่างที ่2 จะพบการแปลค าว่า “stained glass” ว่า “กระจกส”ี ค าดงักล่าวเป็น

ศพัทท์างสถาปัตยกรรมทางครสิตศ์าสนา ซึง่พจนานุกรมศพัทบ์ญัญตัขิองส านกังานราชบณัฑติยสภา
หมวดศพัทศ์ลิปะและศพัทส์ถาปัตยกรรมศาสตรบ์ญัญตัเิอาไวว้่า “กระจกส”ี และ “งานกระจกส”ี 
ตามล าดบั (ราชบณัฑติยสภา, ม.ป.ป.)  

กลวธิกีารแปลโดยใชค้ าแปลทีไ่ดร้บัการยอมรบันี้ยงัพบในการแปลค าอื่น ๆ  เช่น การแปล
ค าว่า “Old Testament” และ “New Testament” โดยแปลว่า “พระคมัภรี์ภาคพนัธสญัญาเดมิ” 
และ “ภาคพนัธสญัญาใหม่” ตามล าดบั ค าแปลดงักล่าวเป็นค าแปลทีป่รากฏใชใ้นพระครสิตธรรม
คมัภรี ์(แดงตอ้ย มาลาสทิธิ,์ 2549; สมาคมพระครสิตธรรมไทย, 2548)  

7.2.2 การแปลตรงตวั 
การแปลตรงตวัพบในการแปลค าทีเ่กีย่วขอ้งกบัครสิต์ศาสนาทัง้ 4 ประเภท ตวัอย่างที ่3 

ต่อไปนี้แสดงการแปลค าทีเ่กีย่วขอ้งกบัครสิตศ์าสนาประเภทบุคคล 
 
ตวัอยา่งท่ี 3 
SL: "Arthur Knight. He's a bellringer. I've been up to see the bells here." (p. 199) 
TL: “อารเ์ทอร ์ไนต ์จะ้ เขาเป็นคนตรีะฆงั พีเ่คยขึน้ไปดรูะฆงัขา้งบนนี้มาแลว้นะ” (น. 232) 
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 จากตวัอย่างที ่3 จะพบว่าผูแ้ปลใชก้ารแปลแบบตรงตวัในการแปลค าว่า “bellringer” 
ว่า “คนตรีะฆงั” โดยมกีารเรยีบเรยีงค าตามไวยากรณ์ภาษาไทย ซึง่อ่านแลว้เขา้ใจความหมาย
ชดัเจน กลวธิกีารแปลตรงตวันี้พบในการแปลค าทีเ่กีย่วขอ้งกบัครสิตศ์าสนาประเภทอื่น ๆ เช่น 
การแปลค าว่า “prayer books” ว่า “หนังสอืบทสวดภาวนา” การแปลค าว่า “alms bag” ว่า  
“ถุงทาน” เป็นตน้ 

7.2.3 การแปลโดยใช้ค ายมืหรอืค าทบัศพัทแ์ละเพ่ิมค าอธิบาย 
การแปลโดยใชค้ ายมืหรอืค าทบัศพัทแ์ละเพิม่ค าอธบิายพบการใชใ้นการแปลค าทีเ่กีย่วขอ้ง

กบัครสิต์ศาสนาทัง้ 4 ประเภท โดยพบทัง้การใชค้ าอธบิายเพิม่เตมิลงในบทแปล และการใช้
เชงิอรรถอธบิายทา้ยเล่ม ตวัอย่างที ่4 และ 5 ต่อไปนี้แสดงการแปลค าทีเ่กีย่วขอ้งกบัครสิตศ์าสนา
ประเภทวตัถุซึง่ใชค้ าอธบิายเพิม่เตมิลงในบทแปล และการแปลค าทีเ่กีย่วขอ้งกบัครสิต์ศาสนา
ประเภทพธิกีรรมซึง่ใชเ้ชงิอรรถอธบิายทา้ยเล่มตามล าดบั 

 
ตวัอยา่งท่ี 4 
SL: Miss Pesel left her to practice several rows of tent ... (p. 54) 
TL: คุณเพเซลปล่อยใหไ้วโอเลตฝึกปักลายเทนตไ์ปอกีสองสามแถว ... (น. 68) 
 
ตวัอย่างที ่4 น าเสนอการแปลโดยใชค้ ายมืหรอืค าทบัศพัทแ์ละเพิม่ค าอธบิายลงใน 

บทแปล นัน่คอืค าว่า “ลาย” ในบทสนทนาทีต่วัละครกล่าวถงึการปักเบาะรองนัง่ซึง่ตอ้งใชล้ายปัก
ทีแ่ตกต่างกนั การเพิม่ค าอธบิายว่า “ลาย” ช่วยใหผู้อ้่านเขา้ใจว่า “เทนต”์ คอืลายปักรปูแบบหนึ่ง 
กลวธิกีารแปลโดยใชค้ ายมืหรอืค าทบัศพัทแ์ละเพิม่ค าอธบิายลงในบทแปลเช่นนี้ยงัพบการใช้
เมื่อกล่าวถงึลายปักอื่น ๆ หรอืการกล่าวถงึรูปแบบของการตรีะฆงั เช่น แปลค าว่า "Grandsire 
Doubles" ว่า “ตแีบบแกรนดไ์ซรด์บัเบลิส”์ เพื่อใหผู้อ้่านเขา้ใจว่า “แกรนดไ์ซรด์บัเบลิส์” เป็น
รปูแบบหนึ่งของการตรีะฆงั 

 
ตวัอยา่งท่ี 5 
SL: He swapped ringers and had Keith Bain and some others sit out while they 

rang Stedman Triples. (p. 178) 
TL: วลิเลยีมสลบัทีค่นตรีะฆงั และสัง่ใหค้ที เบน กบัคนอื่น ๆ นัง่พกั ในขณะทีค่นทีเ่หลอื

ตสีเตด็แมนทรปิเปิลส ์64 (น. 205) 

[เชงิอรรถทา้ยเล่ม] 64 Stedman Triples คอื การตรีะฆงัโดยใชร้ะฆงัเสยีงสูงทีสุ่ด (Treble) เป็น 
โครงสรา้งหลกั และใชร้ะฆงัอกีหกเสยีงสอดแทรกเขา้ไป เป็นการตรีะฆงัเจด็ใบ โดยค าว่าทรปิเปิลส ์
(Triples) คอืชือ่เรยีกการตรีะฆงัเจด็ใบ 
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ตวัอย่างที่ 5 น าเสนอการแปลโดยใช้ค ายมืหรอืค าทบัศพัท์และเพิม่ค าอธบิายแบบ
เชงิอรรถเพื่อให้ขอ้มูลแก่ผู้อ่านว่าการตีระฆงัประกอบพธิกีรรมทางศาสนารูปแบบดงักล่าว     
เป็นอย่างไร เนื่องจากค าอธบิายเพิม่เตมินัน้ยาวเกนิกว่าจะแทรกลงไปในเนื้อหาได ้กลวธิกีารแปล
โดยใชค้ ายมืหรอืค าทบัศพัทแ์ละเพิม่ค าอธบิายแบบเชงิอรรถเช่นนี้พบในการใชอ้ธบิายขอ้มูล
เพิม่เตมิของการตรีะฆงัรปูแบบอื่น ๆ ดว้ย เช่น “Stedman Caters” “Grandsire Doubles” และ
ขอ้มลูของลายปักผา้ เช่น “long-armed cross” “upright Gobelin” เมื่อมกีารใชเ้ชงิอรรถแลว้ใน
ครัง้แรกเมื่อกล่าวถงึชื่อเฉพาะดงักล่าว ครัง้ต่อไปจะไม่พบการใชเ้ชงิอรรถซ ้าส าหรบัค าเดยีวกนั  
แต่การแปลจะปรบัเปลีย่นไปเป็นกลวธิคี ายมืหรอืค าทบัศพัทอ์ย่างเดยีว หรอืค ายมืหรอืค าทบัศพัท์
แลว้เพิม่ค าอธบิายลงในบทแปล 

7.2.4 การแปลโดยใช้ค ายืมหรอืค าทบัศพัท ์
 การแปลโดยใชค้ ายมืหรอืค าทบัศพัทพ์บการใชก้บัการแปลค าทีเ่กีย่วขอ้งกบัครสิตศ์าสนา
ทัง้ 4 ประเภท ตวัอย่างที ่6 ต่อไปนี้แสดงการแปลค าทีเ่กีย่วขอ้งกบัครสิตศ์าสนาประเภทบุคคล 
 

 ตวัอยา่งท่ี 6 
 SL: … one of seven chantries built for the Cathedral's most powerful and  
                 influential bishops. (p. 285) 
 TL: … ซึง่เป็นหนึ่งในวหิารเจด็แห่งทีส่รา้งขึน้เพื่อเป็นเกยีรตแิด่บชิอปผูท้รงอ านาจ 
                 และมอีทิธพิลต่อมหาวหิารทีส่ดุ (น. 330) 
 

ตวัอย่างที ่6 แสดงการแปลโดยใชค้ ายมืหรอืค าทบัศพัทใ์นการแปลค าว่า “bishop” 
ดว้ยค าว่า “บชิอป” ซึง่เป็นต าแหน่งของนักบวชในครสิตศ์าสนา มขีอ้น่าสงัเกตว่าการแปลค าว่า 
“bishop” นี้ใชก้ลวธิกีารแปลโดยใชค้ ายมืหรอืค าทบัศพัทเ์พยีงอย่างเดยีว ไม่มกีารเพิม่ค าอธบิาย 
ซึง่น่าจะแสดงใหเ้หน็ว่าผูอ้่านชาวไทยคุน้เคยกบัค าว่า “bishop” จงึไม่จ าเป็นต้องมคี าอธบิาย
เพิม่เตมิ กลวธิกีารแปลนี้พบในการแปลค าทีเ่กีย่วขอ้งกบัครสิต์ศาสนาประเภทอื่น ๆ เช่น การแปล
ค าว่า “Christmas” ว่า “ครสิตม์าส” 

7.2.5 การแปลโดยการอธิบายความ  
การแปลโดยการอธบิายความพบการใชใ้นการแปลค าทีเ่กีย่วขอ้งกบัครสิตศ์าสนาทัง้ 

4 ประเภท ตวัอย่างที ่7 ต่อไปนี้แสดงการแปลค าทีเ่กีย่วขอ้งกบัครสิตศ์าสนาประเภทสถานที ่
  
ตวัอยา่งท่ี 7 
SL: They took seats along the south wall of the presbytery. (p. 183) 
TL: ทัง้คู่เลอืกทีน่ัง่ตดิก าแพงดา้นใตข้องบรเิวณแท่นบชูา (น. 213) 
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ตวัอย่างที ่7 แสดงการแปลโดยการอธบิายความในการแปลค าว่า “presbytery” ดว้ย
ค าว่า “บรเิวณแท่นบูชา” เน่ืองจากค าในต้นฉบบักล่าวถงึบรเิวณซึง่เป็นส่วนประกอบพธิกีรรม
ในศาสนสถานของครสิต์ศาสนา หากแปลโดยการใชค้ ายมืหรอืค าทบัศพัทอ์าจเป็นค าทีผู่อ้่าน
ไม่คุน้เคย ประกอบกบัหากมคี าอธบิายเพิม่เตมิแทรกลงในเนื้อหากอ็าจกระทบต่อความลื่นไหล
ในการอ่านได ้การแปลโดยการอธบิายความช่วยใหผู้อ้่านเขา้ใจชดัเจนยิง่ขึน้ว่าค าทีเ่กีย่วขอ้งกบั
ครสิตศ์าสนานัน้คอือะไร กลวธิกีารแปลนี้ยงัพบในการแปลค าอื่น ๆ เช่น การแปลค าว่า “nave” 
ว่า “ทางเดนิตรงกลางโบสถ”์  

7.2.6 การแปลโดยใช้ค าท่ีมีความหมายกวา้ง 
การแปลโดยใชค้ าทีม่คีวามหมายกวา้ง พบการใชใ้นการแปลค าทีเ่กีย่วขอ้งกบัครสิตศ์าสนา

จ านวน 3 ประเภท ได้แก่ วตัถุ สถานที่ และพธิกีรรมและวนัส าคญัทางศาสนา ตวัอย่างที่ 8 
น าเสนอการแปลค าทีเ่กีย่วขอ้งกบัครสิตศ์าสนาประเภทสถานที ่

 
 ตวัอยา่งท่ี 8 
 SL: To her relief, the congregation began getting to their feet as the Dean and  

     vergers processed up the aisle. (p. 199) 
TL: เธอโล่งใจเมื่อผูเ้ขา้ร่วมพธิทียอยลุกขึน้ยนื ขณะทีคุ่ณพ่อเจา้วดักบัผูด้แูลมหาวหิาร

เดนิขบวนเขา้มาตามทางเดนิ (น. 233) 
 
จากตวัอย่างที ่8 จะพบการแปลโดยใชค้ าทีม่คีวามหมายกวา้งในการแปลค าว่า “aisle” 

ว่า “ทางเดนิ” ค าว่า “aisle” มคีวามหมายทีช่ีเ้ฉพาะว่าเป็นช่องทางเดนิระหว่างแถวทีน่ัง่ ซึง่มกั
ใชก้บัช่องทางเดนิในโบสถ ์หรอืสถานทีอ่ื่นทีม่แีถวทีน่ัง่ เช่น ในโรงภาพยนตร ์การเลอืกใชค้ าแปล 
ว่า “ทางเดนิ” จงึเป็นการใชค้ าทีม่คีวามหมายกวา้งซึง่ครอบคลุมความหมายทีช่ีเ้ฉพาะกว่า ทัง้นี้ 
เมื่อพจิารณาบรบิทในตวัอย่างขา้งต้นประกอบแลว้ ผูอ้่านย่อมเขา้ใจไดว้่าเป็นทางเดนิทีอ่ยู่ใน
มหาวหิาร กลวธินีี้ยงัพบในการแปลค าอื่น ๆ เช่น การแปลค าว่า “robe” ว่า “เสือ้คลุม” 

7.2.7 การแปลโดยใช้ค าเทียบเคียงทางวฒันธรรม 
การแปลโดยใชค้ าเทยีบเคยีงทางวฒันธรรมพบการใชก้บัการแปลค าทีเ่กีย่วขอ้งกบั

ครสิต์ศาสนา จ านวน 2 ประเภท ไดแ้ก่ วตัถุ และสถานที ่ประเดน็ส าคญัประการหนึ่งทีผู่แ้ปล
ควรค านึงถงึในการเลอืกใชก้ลวธิกีารแปลนี้ คอื ควรเลอืกใชเ้มื่อสิง่ทีแ่ปลไม่ใช่ประเดน็ส าคญั
ของเรื่องหรอืไม่มกีารเน้นคุณสมบตัหิรอืลกัษณะของสิง่นัน้ (สุพรรณี ป่ินมณี, 2549, น. 319) 
ตวัอย่างที ่9 ต่อไปนี้แสดงการแปลค าทีเ่กีย่วขอ้งกบัครสิตศ์าสนาประเภทสถานที่ 
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ตวัอยา่งท่ี 9 
SL: and the vicar was busy shuffling his papers on a wooden pulpit carved in  

                 the shape of an eagle. (p. 141) 
TL: สว่นท่านวคิารก์ง็่วนกบัการจดัเอกสารบนธรรมาสน์ไมซ้ึง่แกะสลกัเป็นรปูนกอนิทร ี

(น. 162) 
 
จากตวัอย่างที ่9 จะพบการใชก้ลวธิกีารแปลโดยใชค้ าเทยีบเคยีงทางวฒันธรรม โดย

แปลค าว่า “pulpit” ว่า “ธรรมาสน์” ค าว่า “pulpit” นัน้ หมายถึง สถานที่ในโบสถ์ที่นักบวชใน
ครสิตศ์าสนายนืเพื่อพดูหรอืประกอบพธิกีรรมทางศาสนากบัครสิตศ์าสนิกชน โดยอาจเป็นแท่น
ยกพืน้สงูหรอืเป็นมุขทีย่ื่นออกมาจากผนัง (Oxford Learner’s Dictionaries, n.d.) ส่วนค าว่า 
“ธรรมาสน์” หมายถงึ “ทีส่ าหรบัพระภกิษุสามเณรนัง่แสดงธรรม” (ราชบณัฑติยสถาน, 2556, 
น. 555) จากค าจ ากดัความของค าทัง้สองจะพบว่าค าทัง้คู่ลว้นมบีรบิททางศาสนาแฝงอยู่ กล่าวคอื 
เป็นสถานทีท่ีน่ักบวชจะเทศน์หรอืแสดงธรรม ดงันัน้ แมว้่าจะมรีายละเอยีดปลกีย่อยแตกต่างกนั 
เช่น นักบวชในครสิตศ์าสนาจะยนืเมื่อเทศน์ที ่“pulpit” ส่วนพระสงฆใ์นพุทธศาสนาจะนัง่เทศน์
บน “ธรรมาสน์” แต่วตัถุประสงคห์ลกัของค าทีก่ล่าวถงึในต้นฉบบัคลา้ยคลงึกบัค าทีผู่แ้ปลเลอืกใช้
ในฉบบัแปล การแปลโดยใชค้ าเทยีบเคยีงทางวฒันธรรมเช่นนี้จงึไม่เกดิปัญหาตดิขดัในการแปล 
กลวธิกีารแปลนี้ยงัพบในการแปลค าอื่น ๆ เช่น การแปลค าว่า “chantry” ว่า “วหิาร”  

7.2.8 การละไม่แปล 
การละไม่แปลพบการใชใ้นการแปลค าทีเ่กีย่วขอ้งกบัครสิตศ์าสนา จ านวน 2 ประเภท 

ไดแ้ก่ วตัถุ และสถานที ่ซึง่การละไม่แปลทีพ่บในบทแปลเรื่อง เพยีงหนึง่ไจเดยีว เป็นการละ  
ทีไ่ม่กระทบต่อเรื่องราวในภาพรวม เน่ืองจากบรบิทแวดลอ้มช่วยใหอ้่านเขา้ใจอยู่แลว้ 

  
ตวัอยา่งท่ี 10 
SL: "Would you like to come up to the tower to see the bells? (p. 165) 
TL: ““คุณอยากขึน้ไปดรูะฆงัมัย้ครบั” (น. 191) 
 
จากตวัอย่างที ่10 จะพบว่าผูแ้ปลละไม่แปลค าว่า “tower” ซึง่ในทีน่ี้หมายถงึ “หอระฆงั” 

(bell tower) การทีผู่แ้ปลละการแปลค าว่า “tower” ไม่กระทบต่อการด าเนินเรื่องเน่ืองจากในฉาก
ดงักล่าวเป็นการพบกนัระหว่างไวโอเลตและอารเ์ทอรผ์ูเ้ป็นคนตรีะฆงั ตวัละครทัง้สองทราบดวี่า
การตรีะฆงัจะตทีีห่อระฆงัของมหาวหิาร และการสนทนาในตวัอย่างขา้งตน้เป็นการชกัชวนไปดู
ระฆงั ซึ่งย่อมหมายถึงการเดนิขึน้ไปบนหอระฆัง ด้วยเหตุนี้ การแปลว่า “ขึน้ไปดูระฆงั” จงึ
ชดัเจนเพยีงพอ 
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7.2.9 การใช้กลวิธีการแปลผสมกนั 
การใชก้ลวธิกีารแปลผสมกนั พบการใชก้บัการแปลค าทีเ่กีย่วขอ้งกบัครสิต์ศาสนา 1 

ประเภท ไดแ้ก่ วตัถุ ดงัแสดงในตวัอย่างที ่11   
 
ตวัอยา่งท่ี 11 
SL: “David, you take the treble this time. Arthur, take the tenor ...” (p. 141) 
TL: “เดวดิ คราวนี้คุณตรีะฆงัใบเลก็สดุ54 สว่นอารเ์ทอรต์รีะฆงัใบใหญ่สดุ55 ...” (น. 163) 
 
[เชงิอรรถทา้ยเล่ม]  
54 Treble ระฆงัใบเลก็สุด มเีสยีงสงูทีสุ่ด 
55 Tenor ระฆงัใบใหญ่สุด มเีสยีงต ่าทีส่ดุ ในขณะทีเ่สยีงเทเนอรใ์นการขบัรอ้งของผูช้ายคอืเสยีงสงูทีสุ่ด 
 
จากตวัอย่างที ่11 จะพบการแปลโดยการใชก้ลวธิกีารแปลผสมกนั กล่าวคอื ค าว่า 

“treble” และ “tenor” ผูแ้ปลมไิดแ้ปลโดยการใชค้ ายมืหรอืค าทบัศพัท ์แต่ใชก้ารแปลโดยการอธบิาย
ความว่า “ระฆงัใบเลก็สุด” และ “ระฆงัใบใหญ่สุด” ตามล าดบั เพื่อใหผู้อ้่านงานแปลเขา้ใจว่า   
ในบทสนทนาขา้งต้นมกีารพูดถงึระฆงัสองขนาด และพบกลวธิกีารเพิม่ค าอธบิายโดยการใส่
เชงิอรรถทา้ยเล่มเพื่อขยายความเรื่องเสยีงทีไ่ดจ้ากการตรีะฆงัแต่ละขนาดอกีดว้ย 

จากกลวธิกีารแปลทีน่ าเสนอทัง้ 9 กลวธิขีา้งต้น พบว่ามคี าทีเ่กีย่วขอ้งกบัครสิตศ์าสนา
บางค าทีส่ามารถจ าแนกกลวธิกีารแปลไดม้ากกว่า 1 กลวธิ ีดงัแสดงในตวัอย่างที ่12 

 

ตวัอยา่งท่ี 12 
SL: “You must look further afield, to the Bible.”   
      “The Tree of Life?” Violet guessed. (P. 51) 
TL: “เธอตอ้งมองใหไ้กลกว่านัน้จะ้ ไปถงึพระคมัภรีไ์บเบลิเลย” 
      “ตน้ไมแ้ห่งชวีติ18 เหรอคะ” ไวโอเลตเดา (น. 64) 
 

[เชงิอรรถทา้ยเล่ม]  
18 The Tree of Life กล่าวไว้ในพระคมัภีร์ไบเบิล ในหนังสือวิวรณ์ บทที่ยี่สิบสองว่ากลางถนน    
รมิแม่น ้ามตี้นไมแ้ห่งชวีติขึน้อยู่ ออกดอกเป็นผลไมส้บิสองชนิด ชนิดละเดอืน ส่วนใบกใ็ชเ้ยยีวยาผูค้น
ในประเทศต่าง ๆ 
 
จากตวัอย่างที ่12 จะพบกลวธิกีารแปล 2 กลวธิ ีไดแ้ก่ การใชก้ลวธิกีารแปลผสมกนั 

คอืการแปลค าว่า “The Tree of Life” ว่า “ต้นไมแ้ห่งชวีติ” ซึง่เป็นการแปลแบบตรงตวั และมี
การเพิม่ค าอธบิายแบบเชงิอรรถเพื่อใหข้อ้มลูเพิม่เตมิว่า “ตน้ไมแ้ห่งชวีติ” คอือะไร และมคีวาม
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เกีย่วขอ้งกบัครสิตศ์าสนาอย่างไร นอกจากนี้ เมื่อสบืคน้ค าแปลกบัพระครสิตธรรมคมัภรีก์พ็บว่า
ในววิรณ์ บทที ่22 ปรากฏการใชค้ าว่า “ต้นไมแ้ห่งชวีติ” (สมาคมพระครสิตธรรมไทย, 2548, 
น. 534) ดงันัน้ การแปลค าว่า “The Tree of Life” ว่า “ต้นไมแ้ห่งชวีติ” จงึจดัเป็นการใช้กลวธิี
การแปลโดยใชค้ าแปลทีไ่ดร้บัการยอมรบัเช่นกนั 

 7.3 ความสมัพนัธ์ของกลวิธีการแปลค าท่ีเก่ียวข้องกบัคริสตศ์าสนาในบทแปล
เรือ่ง เพียงหนึง่ไจเดียว กบัการใช้ค าท่ีเก่ียวข้องกบัคริสตศ์าสนาในสงัคมไทย 
 จากขอ้มลูประเภทของค าทีเ่กีย่วขอ้งกบัครสิตศ์าสนาและกลวธิใีนการแปลค าเหล่านัน้ 
พบว่ากลวธิกีารแปลทีใ่ชม้คีวามหลากหลาย ในหวัขอ้นี้ผูว้จิยัจะวเิคราะหเ์พื่อหาความสมัพนัธ์
ของกลวธิกีารแปลค าทีเ่กีย่วขอ้งกบัครสิต์ศาสนาในบทแปลเรื่อง เพยีงหนึง่ไจเดยีว กบัการใชค้ า
ทีเ่กีย่วขอ้งกบัครสิตศ์าสนาในสงัคมไทย  

การแปลโดยใช้ค าแปลที่ได้รบัการยอมรบัซึ่งเป็นกลวธิกีารแปลที่พบในการแปลค า    
ที่เกี่ยวข้องกบัครสิต์ศาสนาทุกประเภทนัน้สมัพนัธ์กบัค าที่ใช้จริงในชุมชนคริสต์ศาสนิกชน     
ในประเทศไทย เช่น การแปลค าว่า “mass” ว่า “มสิซา” สอดคลอ้งกบัค าแปลในพจนานุกรมศพัท์
ศาสนาสากล องักฤษ-ไทย ฉบบัราชบณัฑติยสถาน การแปลค าว่า “Tree of Life” ว่า “ต้นไม้
แห่งชวีติ” สอดคลอ้งกบัค าแปลในพระครสิตธรรมคมัภรี ์การแปลค าว่า “holy water” ว่า “น ้าเสก” 
สอดคล้องกบัการใชจ้รงิในชุมชนคริสต์ศาสนิกชน (แผนกครสิตศาสนธรรม อคัรสงัฆมณฑล
กรุงเทพฯ, ม.ป.ป.)  

กลวธิกีารแปลตรงตวัมคีวามสมัพนัธก์บัความคลา้ยคลงึทางวฒันธรรมระหว่างต้นฉบบั
และฉบบัแปล กล่าวคอื วฒันธรรมของภาษาต้นฉบบัและฉบบัแปลมคีุณลกัษณะหรอืวตัถุประสงค์
บางประการคลา้ยคลงึกนั ท าใหผู้แ้ปลเลอืกใชก้ลวธิกีารแปลทีไ่ม่ตอ้งใชค้ าอธบิายเพิม่เตมิ เช่น 
ค าทีเ่กีย่วขอ้งกบัการตรีะฆงัทีม่รีายละเอยีดคลา้ยคลงึกนัระหว่างครสิต์ศาสนาและพุทธศาสนา 
เช่น การแปลค าว่า “bellringing” ว่า “การตรีะฆงั” แปลค าว่า “bell tower” ว่า “หอระฆงั” กลวธิี
การแปลตรงตัวยงัพบในการแปลเนื้อหาที่เกี่ยวข้องกบัการปักผ้าถวายศาสนสถานอนัเป็น
กจิกรรมหลกัของตวัละครฝ่ายหญิง แมใ้นชุมชนของพุทธศาสนิกชนในประเทศไทยจะไม่ค่อย
พบการปักเบาะรองนัง่หรอืเบาะรองเข่าถวายวดั แต่แนวคดิเรื่องการถวายสิง่ของแก่ศาสนสถาน
หรอืเพื่อท าบุญนัน้เป็นสิง่ทีพุ่ทธศาสนิกชนชาวไทยคุน้เคย จงึพบกลวธิกีารแปลแบบตรงตวั 
เช่น การแปลค าว่า “Presentation of Embroideries service” ว่า “พธิถีวายผลงานปักผา้” 

ส าหรบัค าทีเ่กีย่วขอ้งกบัครสิต์ศาสนาทีจ่ าแนกกลวธิกีารแปลไดม้ากกว่า  1 กลวธิ ี
พบว่ามคีวามสมัพนัธ์กบัการแปลโดยใช้ค าแปลที่ได้รบัการยอมรบั เนื่องจากสอดคล้องกบั   
การใชจ้รงิในชุมชนครสิต์ศาสนาในสงัคมไทย เช่น การแปลตรงตวัค าว่า “alms bag” ว่า “ถุงทาน” 
สอดคล้องกบัการเรยีกถุงส าหรบัใส่เงนิบรจิาคในศาสนสถานทางครสิต์ศาสนาในสงัคมไทย 
(แผนกครสิตศาสนธรรม อคัรสงัฆมณฑลกรุงเทพฯ, ม.ป.ป.) จงึจดัเป็นการแปลโดยใชค้ าแปล 
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ที่ได้รบัการยอมรบัเช่นกนั การแปลค าว่า “alms bag” ว่า “ถุงทาน” มคีวามคล้ายคลงึทาง
วฒันธรรมระหว่างครสิต์ศาสนาและพุทธศาสนา กล่าวคอื “alms bag” มวีตัถุประสงคเ์พื่อให้
ผู้เขา้ร่วมพธิกีรรมได้บรจิาคเงนิเพื่อท านุบ ารุงศาสนสถาน การท าบุญโดยการบรจิาคเงนิใน 
ศาสนสถานพบทัว่ไปในวดัทางพุทธศาสนาในประเทศไทย โดยมากมกัเป็นกล่องหรอืตูร้บับรจิาค
ในบรเิวณต่าง ๆ ของวดั ดงันัน้ การขอรบับรจิาคเงนิจากผูท้ีเ่ขา้ร่วมพธิทีางศาสนาจงึพบไดท้ัง้
ในศาสนสถานของครสิตศ์าสนาและพุทธศาสนา งานวจิยัของ Jocuns (2016, p. 233) ระบุว่า 
ผูเ้ยีย่มชมโบสถ์คาทอลกิกส็ามารถพบเหน็กล่องรบับรจิาคเงนิไดเ้ช่นเดยีวกบัวดัในประเทศไทย 
แม้การแปลค าว่า “ถุงทาน” อาจท าให้ผู้อ่านชาวไทยที่คุ ้นเคยกบักล่องหรือตู้บริจาคในวดั    
ทางพุทธศาสนารูส้กึไม่คุน้เคยอยู่บา้ง แต่บรบิทเพิม่เตมิในนวนิยาย เรื่อง A Single Thread 
เมื่อไวโอเลตคดิถงึความหลากหลายของการรบับรจิาคเงนิในโบสถ์ว่า  “At St. Michael's in 
Southampton there had been a plate for the purpose [of putting the offerings/ money].” 
(Chevalier, 2020, p. 231) ย่อมท าให้ผูอ้่านงานแปลเขา้ใจได้ว่าถุงทานดงักล่าวเป็นวธิกีารที่
ทางมหาวหิารใชเ้พื่อขอรบัเงนิบรจิาครปูแบบหนึ่ง 

การแปลโดยใชค้ ายมืหรอืค าทบัศพัทม์คีวามสมัพนัธก์บัค าทีเ่กีย่วขอ้งกบัครสิตศ์าสนา
ทีเ่ป็นทีรู่จ้กัคุน้เคยกนัดใีนสงัคมไทย เช่น การแปล “Christmas” ว่า “วนัครสิต์มาส” เนื่องจาก
เป็นวนัส าคญัทางครสิตศ์าสนาทีช่าวไทยรูจ้กัคุน้เคย  

การแปลโดยการอธบิายความมคีวามสมัพนัธก์บัการสรา้งความเขา้ใจองคป์ระกอบที่
เกี่ยวขอ้งกบัครสิต์ศาสนาแก่ผู้อ่านโดยมไิด้มคี าอธบิายยาว  ๆ เช่น เชงิอรรถเพิม่เติม อาท ิ   
การแปลค าว่า “presbytery” ว่า “บรเิวณแท่นบูชา” การแปลค าว่า “nave” ว่า “ทางเดนิตรงกลาง
โบสถ์” เพื่อให้ผู้อ่านเขา้ใจวตัถุประสงค์ของสิง่ที่กล่าวถึงหรอืเหน็ภาพชดัเจนมากขึน้ ส่วน   
การแปลโดยใช้ค าที่มคีวามหมายกวา้งมคีวามสมัพนัธก์บัความคุ้นเคยที่ผูอ้่านปลายทางมต่ีอ
องคป์ระกอบที่เกี่ยวขอ้งกบัครสิต์ศาสนา และค านัน้ไม่มคีวามส าคญัเจาะจงต่อเนื้อเรื่อง  เช่น 
การแปลค าว่า “aisle” ว่า “ทางเดนิ” การแปลค าว่า “robe” ว่า “เสือ้คลุม”  

การแปลโดยใช้ค าเทียบเคียงทางวฒันธรรมสมัพนัธ์กบัความคล้ายคลึงระหว่าง   
ครสิตศ์าสนาและพุทธศาสนา แมว้่าค าแปลนัน้จะมรีายละเอยีดปลกีย่อยแตกต่างกนับา้ง กลวธิี
การแปลนี้พบในกรณีทีค่ าค านัน้ปรากฏความถีน้่อยและไม่มคีวามส าคญัต่อการด าเนินเรื่อง เช่น 
การแปลค าว่า “pulpit” ว่า “ธรรมาสน์”  

การแปลโดยใช้ค ายมืหรอืค าทบัศพัท์และเพิม่ค าอธบิาย และการใช้กลวธิกีารแปล
ผสมกนัมคีวามสมัพนัธก์บัค าทีเ่กีย่วขอ้งกบัครสิต์ศาสนาทีเ่ฉพาะเจาะจงและไม่เป็นทีรู่จ้กัคุน้เคย
ในสงัคมไทย เช่น การแปลรูปแบบต่าง ๆ ของการตรีะฆงั การตรีะฆงัในพธิกีรรมของครสิต์ศาสนา
แตกต่างจากการตีระฆงัในวดัทางพุทธศาสนาในประเทศไทย ทัง้รูปแบบการตี ระยะเวลา 
ในการตี และจ านวนระฆงั การตีระฆงัซึง่กล่าวถึงในนวนิยาย เรื่อง A Single Thread มหีลากหลาย
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รปูแบบ ลว้นแลว้แต่มชีื่อเฉพาะของรปูแบบต่าง ๆ เช่น Grandsire Cinques อนัหมายถงึการตี
ระฆงัจ านวนสบิเอด็ใบ ส าหรบัระยะเวลาในการตีระฆงักใ็ช้ระยะเวลายาวนาน เช่น ในฉากที่ 
ไวโอเลตศกึษาการตรีะฆงัจากอาเทอร์ เธอพบว่าการตรีะฆงัชุดใหญ่นัน้ใชเ้วลาเกนิสามชัว่โมง 
โดยอาเทอรก์ล่าวว่า “A peal always takes over three hours, and goes through over five 
thousand changes." (Chevalier, 2020, p. 172) ส่วนจ านวนและขนาดของระฆงันัน้กแ็ตกต่าง
เช่นกนั ตลอดจนผูท้ าหน้าทีต่รีะฆงัตอ้งใช ้“คณะ” บุคคล เน่ืองจากระฆงัมจี านวนมากและการตี
มรีปูแบบสลบัซบัซอ้น รายละเอยีดเหล่านี้แตกต่างจากการตรีะฆงัในวดัทางพุทธศาสนา โดยทัว่ไปแลว้
วดัในประเทศไทยจะมหีอระฆงั ซึง่มกัมรีะฆงัใบเดยีว การตรีะฆงัจะกนิระยะเวลาไม่มาก และ
ไม่มรีปูแบบทีแ่ตกต่างกนั โดยมากการตรีะฆงัมจีุดมุ่งหมายเพื่อแจง้เวลาแก่ผูค้นในชุมชน ผูท้ า
หน้าที่ตีระฆงัมกัเป็นพระสงฆ์หรือสามเณรในวดันัน้  ๆ (เสมียนอารีย์, 2565) นอกจากนี้       
มวีดัในประเทศไทยจ านวนมากทีม่รีะฆงัแขวนเอาไวต้ามลานกวา้งในเขตวดัใหพุ้ทธศาสนิกชน
หรอืนกัท่องเทีย่วตเีพื่อสริมิงคลหรอืสะเดาะเคราะหด์ว้ย ซึง่กจิกรรมนี้มใิช่กจิกรรมเพื่อประกอบ
พธิกีรรมทางศาสนาและไม่มรีูปแบบการตทีีเ่จาะจงเช่นกนั ดงันัน้ รายละเอยีดทีช่ีเ้ฉพาะซึง่ไม่
ปรากฏในสงัคมไทยและมคีวามส าคญัต่อการด าเนินเรื่อง เช่น ชื่อของรูปแบบการตรีะฆงัและ
ประเภทระฆงัดงักล่าว จงึพบกลวธิใีชค้ ายมืหรอืค าทบัศพัทแ์ละเพิม่ค าอธบิายในรปูแบบเชงิอรรถ 
เมื่อเพิม่ค าอธบิายแบบเชงิอรรถแลว้ ต่อมาจงึใชเ้พยีงกลวธิใีชค้ ายมืหรอืค าทบัศพัท์ หรอืกลวธิี
ใชค้ ายมืหรอืค าทบัศพัทแ์ลว้เพิม่ค าอธบิายสัน้ ๆ ในบทแปล นอกจากนี้ การแปลวนัส าคญัทาง
ครสิต์ศาสนาวนัอื่น ๆ ทีอ่าจไม่เป็นทีคุ่น้เคยในสงัคมไทย กพ็บการใชก้ลวธิกีารใชค้ ายมืหรอื  
ค าทบัศพัทแ์ละเพิม่ค าอธบิายดว้ย เช่น การแปลค าว่า “Pentecost” ว่า “วนัเพนเทคอสต”์ พรอ้ม
เชงิอรรถ 

 
8. สรปุและอภิปรายผล 

ค าทีเ่กีย่วขอ้งกบัครสิต์ศาสนาทีพ่บในนวนิยาย เรื่อง A Single Thread ของ Tracy 
Chevalier ซึง่แบ่งออกเป็น 4 ประเภท ไดแ้ก่ วตัถุ สถานที ่พธิกีรรมและวนัส าคญัทางศาสนา 
และบุคคลนัน้ แสดงให้เหน็ว่าครสิต์ศาสนามบีทบาทส าคญัในนวนิยายเรื่องนี้  และส่งผลต่อ   
การด าเนินเรื่องและพฒันาการของตวัละคร 

ส าหรบัการศกึษากลวธิกีารแปลค าทีเ่กีย่วขอ้งกบัครสิต์ศาสนาในบทแปล เรื่อง เพยีงหนึง่
ไจเดยีว พบว่าผูแ้ปลใชก้ลวธิกีารแปลทีห่ลากหลาย สอดคลอ้งกบั สพุรรณี ป่ินมณี (2562, น. 1-4) 
ทีก่ล่าวว่าภาษาและวฒันธรรมระหว่างสองภาษาทีผู่แ้ปลต้องประสบในระหว่างท างานแปลจะ  
มทีัง้วฒันธรรมทีค่ลา้ยคลงึกนั เหลื่อมกนั หรอืแตกต่างกนั ผูแ้ปลจงึตอ้งอาศยักลวธิกีารแปลต่าง ๆ 
เพื่อมาแกปั้ญหาเหล่านัน้ ค าค าหนึ่งอาจพบกลวธิกีารแปลมากกว่าหนึ่งกลวธิซีึง่ตอ้งพจิารณา
โดยใชบ้รบิทแวดลอ้มประกอบ  
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กลวธิกีารแปลหนึ่งทีพ่บในการแปลค าทีเ่กีย่วขอ้งกบัครสิตศ์าสนาใน เรื่อง เพยีงหนึง่
ไจเดยีว ซึง่สมัพนัธก์บัค าทีใ่ชจ้รงิในชุมชนครสิตศ์าสนิกชนในประเทศไทย คอื การแปลโดยใช้
ค าแปลทีไ่ดร้บัการยอมรบั เน่ืองจากตน้ฉบบักล่าวถงึสงัคมวฒันธรรมทีผู่กพนักบัครสิตศ์าสนา 
เมื่อถ่ายทอดเป็นภาษาไทยส าหรบัผูอ้่านในสงัคมไทยทีม่ผีู้นับถอืศาสนาครสิต์ จงึควรตรวจสอบ
ว่ามคี าแปลใดซึง่ไดร้บัการยอมรบัอยู่แลว้ เพราะหากแปลค าทีม่คี าแปลซึง่เป็นทีย่อมรบัอยู่แลว้
ดว้ยกลวธิอีื่นกอ็าจสรา้งความสบัสนแก่ผูอ้่านได้ การแปลค าทีเ่กีย่วขอ้งกบัครสิตศ์าสนาโดยใช้
ค าแปลทีไ่ดร้บัการยอมรบั นอกจากจะน าเสนอขอ้มลูทีถู่กต้องตามการใชจ้รงิแลว้ ยงัเป็นการสรา้ง
บรรยากาศน าพาผูอ้่านเขา้ไปท าความคุน้เคยกบัรายละเอยีดทางครสิตศ์าสนามากขึน้ดว้ย  

ในการแปลค าทีเ่กีย่วขอ้งกบัครสิต์ศาสนา ผูแ้ปลควรพจิารณาถงึความคลา้ยคลงึหรอื
เหลื่อมกนัทางวฒันธรรมของสงัคมที่ใช้ภาษาต้นฉบบัและฉบบัแปล หากค าที่กล่าวถึงใน
ตน้ฉบบัเป็นทีรู่จ้กัแพร่หลายในหมู่ผูอ้่านชาวไทยหรอืมคีวามคลา้ยคลงึกนัทางวฒันธรรมผูแ้ปล
อาจใชก้ลวธิกีารแปลแบบตรงตวั การอธบิายความ การใชค้ าทีม่คีวามหมายกวา้ง หรอืการแปล
โดยใชค้ าเทยีบเคยีงทางวฒันธรรม เน่ืองจากค าเหล่านี้เป็นค าทีผู่อ้่านคุน้เคย จงึไม่ตอ้งอธบิาย
ขยายความดว้ยขอ้ความยาว ๆ  

ในทางตรงกนัขา้ม เมื่อต้นฉบบักล่าวถงึเนื้อหาทีเ่ป็นรายละเอยีดเฉพาะเจาะจง และ 
มคีวามส าคญัต่อเนื้อเรื่อง ผูแ้ปลอาจพจิารณาใชก้ลวธิกีารแปลโดยใชค้ ายมืหรอืค าทบัศพัทแ์ละ
เพิม่ค าอธบิาย การใส่ค าอธบิายเพิม่เตมิพบมากในการแปลค าทางวฒันธรรม (Baker, 2018, p. 34) 
ทัง้ยงัมคีวามส าคญัเนื่องจากความหมายของค าอาจเป็นที่รบัรู้หรอืคุ้นเคยเฉพาะในหมู่ผู้อ่าน
ตน้ฉบบั แต่ไม่เป็นทีร่บัรูห้รอืคุน้เคยในหมู่ผูอ้่านงานแปล ผูแ้ปลจงึอาจใชก้ารเตมิขอ้ความเพื่อ
อธบิาย (สุพรรณี ป่ินมณี, 2561, น. 82) กลวธิทีัง้หมดนี้ท าใหเ้กดิการได้รบับรบิททางวฒันธรรม
อนัเป็นอทิธพิลทางดใีนการแปล คอืการถ่ายทอดความรูแ้ละภูมปัิญญาจากวฒันธรรมต้นทาง
มาสู่วฒันธรรมปลายทาง เนื่องจากผู้อ่านงานแปลซึ่งอาจไม่คุ ้นเคยกบัค าที่เกี่ยวข้องกบั      
ครสิต์ศาสนาไดร้บัทราบค าหรอืขอ้มูลใหม่ ๆ จากบทแปลซึ่งจะช่วยใหเ้ขา้ใจเรื่องราวในนวนิยาย
มากยิง่ขึน้ 

ส าหรบัการแปลโดยการละพบน้อยมาก แสดงให้เหน็ว่าในการแปลนวนิยาย เรื่อง  
A Single Thread เป็นภาษาไทย ผูแ้ปลไดใ้หค้วามส าคญักบัการถ่ายทอดความหมายของค าที่
เกีย่วขอ้งกบัครสิต์ศาสนาแทบทุกค ามาสู่ฉบบัแปล การละทีพ่บนัน้เป็นการละเพื่อใหข้อ้ความ
กระชบั และมกัพบในบทสนทนา ซึ่งผู้อ่านเข้าใจได้โดยบริบท จึงมิใช่การละที่ส่งผลต่อใจ  
ความส าคญัหรอืส่งผลต่อการด าเนินเรื่อง จงึไม่เกดิการสญูเสยีบรบิททางวฒันธรรมและไม่เกดิ
อทิธพิลทางลบจากการแปล เนื่องจากไม่เกดิความคลาดเคลื่อนทางความหมายในบทแปล 

การศกึษาการแปลค าทีเ่กีย่วขอ้งกบัครสิตศ์าสนาในนวนิยาย เรื่อง A Single Thread นี้ 
นอกจากท าใหท้ราบว่าค าทีเ่กีย่วขอ้งกบัครสิตศ์าสนาแบ่งออกเป็นประเภทใดบา้งอนัท าใหท้ราบ
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ถงึวถิชีวีติของตวัละครทีผู่กพนักบัศาสนา ยงัไดพ้บว่ากลวธิกีารแปลมคีวามหลากหลาย ทัง้นี้   
ผูแ้ปลควรตรวจสอบว่าสิง่ทีก่ล่าวถงึในต้นฉบบันัน้มคี าแปลทีไ่ดร้บัการยอมรบัในภาษาฉบบัแปล
หรอืไม่ ผูแ้ปลต้องศกึษาคน้ควา้เพื่อใหไ้ดค้ าแปลทีถู่กต้องตรงตามการใชจ้รงิ และควรค านึงถงึ
ความคลา้ยคลงึ เหลื่อม หรอืแตกต่างระหว่างสงัคมวฒันธรรมของภาษาต้นทางและภาษาปลายทาง
ว่ามมีากน้อยเพยีงไร จากนัน้จงึพจิารณาว่าควรใชก้ลวธิกีารแปลอย่างไรจงึจะเหมาะสม เพื่อ
สรา้งสรรคบ์ทแปลทีอ่่านแลว้ลื่นไหลและมอีรรถรส  
 
9. ข้อเสนอแนะในการวิจยั 

งานวิจยัชิ้นนี้ศึกษาบทแปลภาษาไทยของ A Single Thread ซึ่งปัจจุบนัมกีารแปล
เอาไว้ส านวนเดียว หากในอนาคตมีผู ้แปลท่านอื่นที่แปลต้นฉบบัเรื่องเดียวกนันี้ อาจมี
การศกึษาบทแปลส านวนอื่นเพื่อเปรยีบเทยีบกลวธิกีารแปลทีผู่แ้ปลเลอืกใช ้อาจท าใหไ้ด้
ขอ้สรุปเรื่องกลวธิกีารแปลทีเ่ฉพาะเจาะจงยิง่ขึน้ 
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